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TelePod Plus 330 cm

Lesen Sie die Bedienungsanleitung, das beiliegende Heft ,Garantie-
und Zusatzhinweise” sowie die aktuellen Informationen und Hinweise
im Internet-Link am Ende dieser Anleitung vollstandig durch. Befolgen
Sie die darin enthaltenen Anweisungen. Diese Unterlage ist aufzube-
wahren und bei Weitergabe des Gerates mitzugeben.

Funktion / Verwendung

Hochwertiges Teleskop-Stativ mit Halterung

— Ermaéglicht schnelles Wechseln verschiedener Arbeitspositionen
—Ideal zum boden- und deckennahen Arbeiten

— Far alle Lasermessgerate mit 1/4”-Gewinde

Allgemeine Sicherheitshinweise

— Setzen Sie das Geréat ausschlieBlich gemaB dem Verwendungszweck
innerhalb der Spezifikationen ein.

—Vor Kindern unzuganglich aufbewahren.

— Baulich darf das Geréat nicht verandert werden.

— Setzen Sie das Geréat keiner mechanischen Belastung,
enormen Temperaturen oder starken Vibrationen aus.

— Feuchtigkeit und Sand méglichst vermeiden, nach Gebrauch gut reinigen.

— Bei Umbau in die Transportlage Quetschgefahr beachten.

— Das Stativ maglichst lotrecht auf festem Untergrund aufstellen: Kippgefahr

— Nur geeignete Instrumente mit 1/4"-Stativanschluss bis zur maximalen Trag-
last verwenden.

— Nicht im ungesicherten Verkehrswegen aufstellen: Unfallgefahr

- Vor Transport oder Lagerung mussen Instrumente vom Stativ entfernt und
das Stativ in die Transportlage gebracht werden.

Geratebeschreibung (siehe Abbildung A, Seite 02)

1 Flexibler StativfuB 5 Teleskopstangen 9 Starke Haftmagnete
2 Pedal zum Spannen mit 5 mm-Teilung 10 Schnelljustierung
der Feder 6 Endkappe 11 1/4"-Gewinde
3 Teleskop- 7 Feststellhebel 12 Befestigungs-
verlangerung 8 Feststellschraube schraube 1/4"
4 Lock / Unlock Schnelljustierung 13 Ose zur Befestigung
(Riickseite) direkt an der Wand
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K Befestigung an der Wand
Die Osen (13) ermdglichen die direkte Befestigung an Wanden.

H Befestigung an mag-
netischen Gegenstdanden
Die starken Haftmagnete (9) auf
der Riickseite ermdglichen das
Befestigen an magnetischen
Gegenstanden.

H Schnelljustierung

Mit der Schnelljustierung lasst sich das
Gerédt auf der Haltung stufenweise
in der Hohe positionieren.

Gefahrdung durch starke Magnetfelder

Starke Magnetfelder kdnnen schadliche Einwirkungen auf Personen mit aktiven
Korperhilfsmitteln (z.B. Herzschrittmacher) und an elektromechanischen
Geraten (z.B. Magnetkarten, mechanischen Uhren, Feinmechanik, Festplatten)
verursachen.

Hinsichtlich der Einwirkung starker Magnetfelder auf Personen sind die
jeweiligen nationalen Bestimmungen und Vorschriften zu berticksichtigen,
wie beispielsweise in der Bundesrepublik Deutschland die berufsgenossen-
schaftliche Vorschrift BGV B11 §14 , Elektromagnetische Felder”.

Um eine stérende Beeinflussung zu vermeiden, halten Sie die Magnete stets
in einem Abstand von mindestens 30 cm von den jeweils geféhrdeten
Implantaten und Geraten entfernt.
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Hinweise zur Wartung und Pflege

Reinigen Sie alle Komponenten mit einem leicht angefeuchteten Tuch und ver-
meiden Sie den Einsatz von Putz-, Scheuer- und Lésungsmitteln. Lagern Sie das
Gerat an einem sauberen, trockenen Ort.

Technische Daten (technische Anderungen vorbehalten. 24W36)

max. Hohe 330 cm
min. Hohe 76 cm
max. Nutzlast 5 kg

-10°C ... 50°C, Luftfeuchtigkeit
max. 85% rH, nicht kondensierend

-20°C ... 70°C, Luftfeuchtigkeit
max. 80% rH

Gewicht 2200 g (inkl. Halterung)
Abmessung (B x H x T) 200 x 800 x 200 mm

Arbeitsbedingungen

Lagerbedingungen

EU-Bestimmungen und Entsorgung

Das Gerat erfllt alle erforderlichen Normen fiir den
freien Warenverkehr innerhalb der EU.

Mechanische Gerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugefihrt werden, um wertvolle Rohstoffe zuriickzu-

gewinnen. Informieren Sie sich bitte bei Inrer Gemeinde Uber entsprechende

Entsorgungseinrichtungen und beachten Sie die jeweiligen Entsorgungs- und
Sicherheitshinweise an den Annahmestellen.

Bitte beachten Sie auch unsere aktuellen Zusatzhinweise im Internet unter
https://packd.li/ll/arx/in



Completely read through the operating instructions, the ,, Warranty and
Additional Information” booklet as well as the latest information under
the internet link at the end of these instructions. Follow the instructions
they contain. This document must be kept in a safe place and passed
on together with the device.

Function / application

High-quality telescopic stand with bracket

— Allows working position to be changed quickly
— Ideal for working close to floor/ceiling level

— For all laser measuring devices with 1/4" thread

General safety instructions
— The device must only be used in accordance with its intended purpose
and within the scope of the specifications.
— Keep out of reach of children.
— The structure of the device must not be modified in any way.
— Do not expose the device to mechanical stress, extreme temperatures
or significant vibration.
— Avoid moisture and sand, clean thoroughly after use.
— Take care not to pinch your fingers when folding the tripod into transport
position.
- Set up the tripod as perpendicular as possible on firm ground: risk of toppling.
— Only use suitable instruments with 1/4"” connection up to the maximum load
capacity.
— Do not set up the tripod on unsecured roads: risk of accident.
— Before transporting or storing, instruments must be removed from
the tripod and the tripod folded into the transport position.

Device description (see Fig. A, page 02)

1 Flexible stand foot 5 Telescopic pole 9 Powerful magnets
2 Pedal for tensioning with 5 mm pitch 10 Fast adjustment
the spring 6 End cap 11 1/4" thread
3 Telescopic 7 Locking lever 12 1/4" fastening
extension 8 Lock screw screw
4 Lock / Unlock Fast adjustment 13 Eyelet for mounting
(backside) on the wall
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H Mounting on a wall
The lugs (13) facilitate direct mounting on walls.

H Mounting on

magnetic objects

The powerful magnets (9) at the
rear allow the bracket to be fixed
to magnetic objects.

H Fast adjustment

The fast adjustment function allows
the device to be positioned in height
step by step on the bracket.

Danger - powerful magnetic fields

Powerful magnetic fields can adversely affect persons with active medical
implants (e.g. pacemaker) as well as electromechanical devices (e.g. magnetic
cards, mechanical clocks, precision mechanics, hard disks).

With regard to the effect of powerful magnetic fields on persons, the applicable
national stipulations and regulations must be complied with such as BGV B11 §14
.electromagnetic fields” (occupational health and safety - electromagnetic
fields) in the Federal Republic of Germany.

To avoid interference/disruption, always keep the implant or device a safe
distance of at least 30 cm away from the magnet.



Laserliner

Information on maintenance and care
Clean all components with a damp cloth and do not use cleaning agents,
scouring agents and solvents. Store the device in a clean and dry place.

Technical data (Subject to technical alterations. 24\W36)

Max. height 330 cm
Min. height 76 cm
Max. load capacity 5kg

-10°C ... 50°C, max. humidity 85% rH,

Operating conditions no condensation

Storage conditions -20°C ... 70°C, max. humidity 80% rH
Weight 2200 g (incl. mount)
Dimensions (W x H x D) 200 x 800 x 200 mm

EU directives and disposal

This device complies with all necessary standards for the free
movement of goods within the EU.

Mechanical devices, accessories and packaging should be recycled in

an environmentally appropriate process to recover valuable raw materials.
Please contact your municipal authority for information on corresponding
disposal facilities and comply with the disposal and safety information

at the collection sites.

Please also observe our updated additional notices in Internet at
https://packd.li/ll/arx/in
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Lees de handleiding, de bijgevoegde brochure ,Garantie- en aanvullende
aanwijzingen’ evenals de actuele informatie en aanwijzingen in de
internet-link aan het einde van deze handleiding volledig door. Volg
de daarin beschreven aanwijzingen op. Bewaar deze documentatie

en geef ze door als u het apparaat doorgeeft.

Functie / toepassing

Hoogwaardig telescoopstatief met houder

— Maakt het snel wisselen tussen verschillende werkposities mogelijk
— Ideaal voor werkzaamheden dicht bij de vloer of het plafond

- Voor alle lasermeettoestellen met 1/4"-schroefdraad

Algemene veiligheidsaanwijzingen

— Gebruik het apparaat uitsluitend doelmatig binnen de aangegeven
specificaties.

— Buiten het bereik van kinderen bewaren.

— De bouwwijze van het apparaat mag niet worden veranderd!

— Stel het apparaat niet bloot aan mechanische belasting,
extreme temperaturen of sterke trillingen.

— Vocht en zand zo veel mogelijk vermijden, na gebruik goed reinigen.

— Let bij de ombouw naar de transportstand op voor bekneldraken.

— Het statief zo mogelijk loodrecht op een vaste ondergrond plaatsen:
gevaar voor kantelen.

— Gebruik alleen geschikte instrumenten met 1/4“-aansluiting tot de
maxi-male draaglast.

— Niet plaatsen op onbeveiligde verkeerswegen: gevaar voor ongevallen

— Voor transport of opslag van het statief moeten de instrumenten verwijderd
en het statief in de transportstand gebracht worden.

Apparaatbeschrijving (zie afbeelding A, pagina 02)

1 Flexibele statiefpoot 5 Telescoopstangen 9 Sterke magneten
2 Pedaal voor het met Smm-indeling 10 Snelle afstelling
spannen van de veer 6 Eindkap 11 1/4"-schroefdraad
3 Telescoopverlenging 7 Vastzethendel 12 Bevestigingsschroef
Lock / Unlock 8 Vastzetschroef 1/4"
Snelle afstelling 13 Oog voor de directe
(achterkant) bevestiging op
de wand
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K Bevestiging op de wand
Met behulp van de ogen (13) is een directe bevestiging op de wand mogelijk.

H Bevestiging op
magnetische voorwerpen
Door de sterke magneten (9) aan
de achterzijde is een bevestiging op
magnetische voorwerpen mogelijk.

H Snelle afstelling

Met de snelle afstelling kan
het apparaat stap voor stap
in de hoogte worden versteld.

Gevaar door krachtige magnetische velden

Krachtige magnetische velden kunnen schadelijke invloeden hebben op
personen met actieve implantaten (bijv. pacemakers) alsmede op elektro-
mechanische apparaten (bijv magneetkaarten, mechanischen horloges,

fijne mechanische apparatuur, harde schijven).

Met het oog op het effect van krachtige magnetische velden op personen
dienen de desbetreffende nationale bepalingen en voorschriften te worden
nageleefd, in de Bondsrepubliek Duitsland bijvoorbeeld het voorschrift van
de wettelijke ongevallenverzekering BGV B11 §14 ,Elektromagnetische Felder’
(elektromagnetische velden).

Om storende effecten te voorkomen, dient u de magneten altijd op een afstand
van ten minste 30 cm van de bedreigde implantaten en apparaten te houden.
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Opmerkingen inzake onderhoud en reiniging

Reinig alle componenten met een iets vochtige doek en vermijd het gebruik
van reinigings-, schuur- en oplosmiddelen. Bewaar het apparaat op een schone,
droge plaats.

Technische gegevens
(Technische veranderingen voorbehouden. 24\W36)

Max. hoogte 330 cm
Min. hoogte 76 cm
Max. nuttige last 5 kg
. -10°C ... 50°C, Luchtvochtigheid max.
Werkomstandigheden 85% rH, niet—condenserendg
Opslagvoorwaarden -20°C ... 70°C, Luchtvochtigheid max.
80% rH
Gewicht 2200 g (incl. houder)
Afmetingen (B x H x D) 200 x 800 x 200 mm

EU-bepalingen en afvoer

Het apparaat voldoet aan alle van toepassing zijnde normen voor
het vrije goederenverkeer binnen de EU.

Mechanische apparaten, toebehoren en verpakkingen moeten
milieuvriendelijk gerecycled worden, zodat de waardevolle grondstoffen
kunnen worden teruggewonnen. Informeer bij uw gemeente naar
dienovereenkomstige inzamelpunten en neem de van toepassing zijnde
afvoer- en veiligheidsinstructies op de inzamelpunten in acht.

Wij verwijzen ook naar onze actuele aanvullende aanwijzingen in het
internet onder https://packd.li/ll/arx/in



Du bedes venligst lzese betjeningsvejledningen, det vedlagte haefte
»Garanti- og supplerende anvisninger” samt de aktuelle oplysninger
og henvisninger pa internet-linket i slutning af denne vejledning
fuldstaendigt igennem. Fglg de heri indeholdte instrukser. Dette doku-
ment skal opbevares og fglge med apparatet, hvis dette overdrages
til en ny ejer.

Funktion / Anvendelse

Farsteklasses teleskopstativ med holder

— Muligger hurtigt skifte mellem forskellige arbejdspositioner
— Ideel til opgaver i neerheden af gulv og loft

—Til alle lasermalere med 1/4"-gevind

Almindelige sikkerhedshenvisninger

— Apparatet ma kun bruges til det tiltaenkte anvendelsesformél inden
for de givne specifikationer.

— Skal opbevares utilgaengeligt for barn.

— Konstruktionsmaessigt ma apparatet ikke a&ndres.

— Apparatet ma ikke udsaettes for mekanisk belastning, meget hgje
temperaturer eller kraftige vibrationer.

— Undga fugt og sand, hvis det er muligt og renger godt efter brug.

— Vaer opmaerksom pa risikoen for knusning ved aendring af transportstilling

— Placér stativet sa lodret som muligt pa fast jord: Veelterisiko

- Brug kun egnede instrumenter med 1/4" tilslutning til maksimal belastning.

— Ma ikke opseettes i usikrede trafikruter: Risiko for uheld

— Far transport eller opbevaring skal instrumenterne fjernes fra stativet og
stativet vaere bragt i transportstilling.

Beskrivelse af apparatet (se figur A, side 02)

1 Fleksibel stativfod 5 Teleskopstaenger 9 Steerke haefte-
2 Pedal til spaending med 5 mm-deling magneter
af fiederen 6 Yderkappe 10 Hurtig justering
3 Teleskopforleenger 7 Stophandtag 11 1/4"-gevind
Las/Las op 8 Fastspaendingsskrue 12 Fastggrelsesskrue
Hurtig justering 1/4"
(bagside) 13 Jsken til montering

direkte pa veeggen
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E Montering direkte pa vaeggen
@sknerne (13) muligger direkte fastgarelse pa vaegge.

H Fastgorelse pa
magnetiske genstande
De staerke haeftemagneter (9)

pa bagsiden muligger fastgerelse
pa magnetiske genstande.

E Hurtig justering

Med den hurtige justering
kan apparatet i holderen
trinvist positioneres i hgjden.

Fare pga. staerke magnetfelter

Staerke magnetfelter kan have skadelige virkninger pa personer med implantater
(fx pacemakere) og pa elektromekaniske apparater (fx magnetkort, mekaniske
ure, finmekanik, harddiske).

Med hensyn til staerke magnetfelters virkning pa personer skal man iagttage

de relevante nationale regler og bestemmelser; dette vil fx i Tyskland sige
brancheforeningens forskrift BGV B11 §14 , Elektromagnetiske felter”.

For at undga generende pavirkninger skal man altid holde magneterne

i en afstand pa mindst 30 cm fra enhver form for fglsomme implantater

0g apparater.
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Anmaerkninger vedr. vedligeholdelse og pleje

Alle komponenter skal rengares med en let fugtet klud, og man skal undlade
brug af rengarings-, skure- og oplgsningsmidler. Apparatet skal opbevares
pa et rent og tert sted.

Maks. hgjde 330 cm
Min. hgjde 76 cm
Maks. nyttelast 5 kg

. . -10°C ... 50°C, Luftfugtighed maks.
Arbejdsbetingelser 85% rH, ikke-kondenserende

. . -20°C ... 70°C, Luftfugtighed maks.

Opbevaringsbetingelser 80% rH
Vagt 2200 g (inkl. holder)
Mal (b x h x I) 200 x 800 x 200 mm

EU-bestemmelser og bortskaffelse

Apparatet opfylder alle pdkraevede standarder for fri vareomsaetning
inden for EU.

Mekaniske enheder, tilbeher og emballage skal afleveres til miljgmaessigt
korrekt genbrug men henblik pa genindvinding af vaerdifulde rastoffer.
Kontakt venligst din kommune vedr. passendebortskaffelsesmuligheder,
og overhold de respektive bortskaffelses- og sikkerhedsanvisninger pa
indsamlingsstederne.

Vaer ogsa opmaerksom pa vore aktuelle supplerende anvisninger
pa Internettet pa https://packd.li/ll/arx/in
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Lisez entiérement le mode d'emploi, le carnet ci-joint « Remarques
supplémentaires et concernant la garantie » et les renseignements et
consignes présentés sur le lien Internet précisé a la fin de ces instruc-
tions. Suivez les instructions mentionnées ici. Conservez ces informa-
tions et les donner a la personne a laquelle vous remettez I'instrument.

Fonction / Utilisation

Support télescopique de qualité supérieure avec fixation

— Permet le changement rapide de différentes positions de travail
— Idéal pour les travaux pres du sol et du plafond

— Pour tous les instruments de mesure laser avec un filet de 1/4"

Consignes de sécurité générales

— Utiliser uniquement I'instrument pour I'emploi prévu dans le cadre
des spécifications.

— Les ranger hors de portée des enfants.

— Il est interdit de modifier la construction de I'instrument.

— Ne pas soumettre |'appareil a une charge mécanique, a des températures
considérables ni a des vibrations importantes.

— Dans la mesure du possible, éviter toute exposition a I'humidité et tout
contact avec du sable, nettoyer soigneusement aprés utilisation.

— Lors du passage a la position de transport, tenir compte du risque d'écrasement.

— Veuillez poser le trépied le plus possible a I'aplomb sur une surface solide :
risque de basculement

— Utiliser uniquement des instruments appropriés disposant d'un raccord
d'1/4 po jusqu’a la charge maximale.

— Ne pas poser sur des voies de circulation non sécurisées : risque d'accident

— Avant le transport ou le stockage, il faut retirer les instruments du trépied
et mettre le trépied a la position de transport.

Description de I’appareil (voir illustration F, page 02)

1 Pied du support 5 Barres télescopiquesa 9 Aimants de
flexible graduations de 5 mm maintien puissants

2 Pédale pour lamise 6 Capuchon 10 Réglage rapide
en tension du ressort 7 Levier de verrouillage 11 Filetage de 1/4"

3 Rallonge 8 Vis de blocage 12 Vis de fixation
telescopique Réglage rapide de 1/4"

4 Verrouillage/ (dos) 13 illet de fixation
déverrouillage directe sur le mur
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H Fixation au mur
Les perforations (13) permettent une fixation directe sur les murs.

H Fixation sur des
objets magnétiques
Les aimants puissants (9) sur
la partie arriere permettent
de fixer I'instrument sur des
objets magnétiques.

El Réglage rapide
Le réglage rapide permet
de positionner |'appareil
en hauteur par paliers
sur le support.

Danger : puissants champs magnétiques

De puissants champs magnétiques peuvent avoir des effets néfastes sur des
personnes portant des appareils médicaux (stimulateur cardiaque par ex.)

et endommager des appareils électromécaniques (par ex. cartes magnétiques,
horloges mécaniques, mécanique de précision, disques durs).

En ce qui concerne les effets de puissants magnétiques sur les personnes, tenir
compte des directives et réglementations nationales respectives, comme, pour
la république fédérale d'Allemagne, la directive de la caisse professionnelle
d‘assurance-maladie (BGV B11 §14) relative aux « champs magnétiques ».
Afin d'éviter toute influence génante, veuillez toujours maintenir les aimants a une
distance d'au moins 30 cm des implants et appareils respectivement en danger.
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Remarques concernant la maintenance et I’entretien

Nettoyer tous les composants avec un chiffon légérement humide et éviter
d'utiliser des produits de nettoyage, des produits a récurer ou des solvants.
Stocker |'appareil a un endroit sec et propre.

Hauteur max. 330 cm
Hauteur min. 76 cm
Charge utile max. 5 kg

-10°C ... 50°C, Humidité relative de I'air
max. 85% rH, non condensante

-20°C ... 70°C, Humidité relative de I'air
max. 80% rH

Poids 2200 g (fixation incluse)

Dimensions (I x h x p) 200 x 800 x 200 mm

Conditions de travail

Conditions de stockage

Réglementation UE et élimination des déchets

L'appareil est conforme a toutes les normes nécessaires pour la libre
circulation des marchandises dans I'Union européenne.

Les appareils mécaniques, les accessoires et les emballages doivent faire
I'objet d'un recyclage respectueux de I'environnement pour récupérer

des matiéres premiéres précieuses. Veuillez vous informer aupres de votre
commune sur les établissements de mise au rebut, et respecter les consignes
de sécurité pour la mise au rebut indiqués aux points de collecte.

Priere de tenir également compte de nos remarques supplémentaires
actuellement en vigueur disponibles sur Internet, et plus précisément
a l'adresse https://packd.li/ll/arx/in

® 1



Lea atentamente las instrucciones y el libro adjunto de «Garantia e
informacién complementaria», asi como toda la informacién e indicaciones
en el enlace de Internet indicado al final de estas instrucciones. Siga

las instrucciones indicadas en ellas. Conserve esta documentacion

y entréguela con el dispositivo si cambia de manos.

Funcién / uso

Tripode telescédpico de alta calidad con soporte

— Permite cambiar rapidamente las posiciones de trabajo
— |deal para trabajos cerca del suelo y el techo

— Para todos los medidores |&ser con rosca de 1/4"

Indicaciones generales de seguridad
— Utilice el aparato Unicamente para los usos previstos dentro
de las especificaciones.
— Manténgalos fuera del alcance de los nifios.
— No esta permitido modificar la construccién del aparato.
- No exponga el aparato a cargas mecanicas, temperaturas muy elevadas
o vibraciones fuertes.
— Evitar la humedad y la arena dentro de lo posible, limpiar bien después de usar.
— Observar el riesgo de aplastamiento al recoger el tripode para el transporte.
— Colocar el tripode lo mas vertical posible sobre suelo firme: peligro de caida.
— Utilizar nicamente instrumentos apropiados con conexion de 1/4” hasta
la carga limite maxima.
— No colocar el tripode en vias de circulacién sin asegurar: peligro de accidente
— Antes del transporte o el almacenamiento, es obligatorio retirar los instrumentos
y poner el tripode en la posicion de transporte.

Colocacion de las pilas (ver imagen A, pagina 02)

1 Tripode flexible 5 Barras telescopicas 9 Potente iman
2 Pedal para tensar con divisiones de 5 mm de fijacion
el resorte 6 Tapa 10 Ajuste rapido
3 Prolongacién 7 Palanca de fijacion 11 Rosca de 1/4"
telescopica 8 Tornillo de fijacion 12 Tornillo de fi jacion
4 Lock / Unlock Ajuste rapido 1/4"
(dorso) 13 Anilla para fijar
directamente
a la pared
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K Fijacion a la pared
Los orificios (13) permiten fijarlo directamente a la pared.

H Fijacion a objetos
magnéticos

Los potentes imanes (9) de la parte
posterior permiten fijarlo a objetos
magnéticos.

E Ajuste rapido
Con el ajuste rapido se puede

regular la altura del dispositivo
sobre el soporte gradualmente.

Peligro por fuertes campos magnéticos

Los campos magnéticos fuertes pueden tener efectos dafiinos en personas
que utilicen dispositivos corporales activos (p. ej. marcapasos) y en equipos
electromagnéticos (p. ej. tarjetas magnéticas, relojes mecanicos, mecanismos
de precision, discos duros).

En cuanto al efecto de los campos magnéticos fuertes sobre las personas
deben tenerse en cuenta las disposiciones y normas nacionales pertinentes,
por ejemplo en Alemania la norma de la mutua profesional BGV B11 articulo
14 ,,Campos electromagnéticos”.

Para evitar un efecto nocivo, mantenga los imanes siempre a una distancia
minima de 30 cm respecto a los dispositivos implantados y equipos que
puedan ser afectados.



Indicaciones sobre el mantenimiento y el cuidado

Limpie todos los componentes con un pafo ligeramente humedecido y evite
el uso de productos de limpieza, abrasivos y disolventes. Conserve el aparato
en un lugar limpio y seco.

Altura max. 330 cm
Altura min. 76 cm
Carga Util méx. 5 kg

-10°C ... 50°C, Humedad del aire max.
85% h.r., no condensante
-20°C ... 70°C, Humedad del aire max.

Condiciones de trabajo

Condiciones de almacén

80% h.r.
Peso 2200 g (incl. soporte)
Dimensiones (An x Al x F) 200 x 800 x 200 mm

Disposiciones europeas y eliminacion
El aparato cumple todas las normas requeridas para el libre trafico
de mercancias en la UE.

Los aparatos mecanicos, accesorios y embalajes deben ser entregados

en un centro de reciclaje para la recuperacién de las valiosas materias primas.
Por favor, inférmese en su municipio de los centros de eliminacién respectivos
y siga las indicaciones respectivas sobre seguridad y eliminacion en los puntos
de recogida.

Por favor, observe también nuestras indicaciones adicionales actuales
en Internet https://packd.li/ll/arx/in
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Leggere attentamente le istruzioni per |'uso, I'opuscolo allegato
.Ulteriori informazioni e indicazioni garanzia”, nonché le informazioni
e le indicazioni piu recenti raggiungibili con il link riportato al termine
di queste istruzioni. Questo documento deve essere conservato e fornito
insieme all’apparecchio in caso questo venga inoltrato a terzi.

Funzione / Utilizzo

Treppiede telescopico di alta qualita, con supporto

— Consente di cambiare rapidamente tra diverse posizioni di lavoro
— Ideale per lavori vicini a terra e al soffitto

— Per tutti i misuratori laser con filetto da 1/4"

Indicazioni generali di sicurezza

— Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in conformita con gli scopi
previsti e nei limiti delle specificazioni.

— Conservare lontano dalla portata di bambini.

— La struttura dell’apparecchio non deve essere modificata.

— Non sottoporre I'apparecchio a carichi meccanici, elevate temperature
o forti vibrazioni.

— Evitare il pit possibile umidita e sabbia; pulire bene dopo I'uso.

— Quando si prepara il treppiede per il trasporto fare attenzione al pericolo
di schiacciamento.

— Collocare il treppiede su una base solida possibilmente in posizione
perpendicolare: pericolo di ribaltamento.

— Utilizzare solo strumenti adeguati con raccordo da 1/4" che non superino
la portata massima.

— Non collocare su vie di transito non messe in sicurezza: pericolo di incidenti

— Togliere gli strumenti prima di trasportare o riporre il treppiede e portarlo
nella posizione prevista per il trasporto.

Descrizione dello strumento (vedi figura A, pagina 02)

1 Base del treppiede 5 Aste telescopiche 9 Potenti magneti
flessibile con suddivisione 10 Regolazione rapida
2 Pedale per tendere in'> mm 11 Filettatura da 1/4”
la molla . 6 Cappu.coo termlrjale 12 Vite di fissaggio
3 Prolunga telescopica 7 Leva di bloccaggio 1/4"
4 Lock / Unlock 8 Vite di bloccaggio 13 Occhiello per il
Regolazione rapida fissaggio diretto
(lato posteriore) alla parete
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K Fissaggio alla parete
Gli occhielli (13) permettono un fissaggio diretto alla parete.

H Fissaggio a oggetti
magnetici

Potenti magneti (9) sul retro
consentono il fissaggio

a oggetti magnetici.

El Regolazione rapida

Con la regolazione rapida |'apparecchio
sul supporto puo essere posizionato
gradualmente all’altezza giusta.

Pericoli causati da forti campi magnetici

Forti campi magnetici possono causare danni a persone con ausili fisici
attivi (per es. pacemaker) e ad apparecchi elettromeccanici (per es. schede
magnetiche, orologi magnetici, meccanica fine, dischi fissi).

A causa dell'influenza di forti campi magnetici su persone, vanno rispettate
le rispettive disposizioni e norme nazionali, ad esempio in Germania

la norma BGV B11 §14 ,,Campi elettromagnetici”.

Pe evitare disturbi, tenere i magneti sempre a una distanza di ameno 30 cm
dai rispettivi impianti e apparecchi.
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Indicazioni per la manutenzione e la cura

Pulire tutti i componenti con un panno leggermente inumidito
ed evitare I'impiego di prodotti detergenti, abrasivi e solventi.
Immagazzinare I'apparecchio in un luogo pulito e asciutto.

Dati tecnici (Con riserva di modifiche tecniche. 24W36)

Altezza max. 330 cm
Altezza min. 76 cm
Carico utile max. 5 kg

-10°C ... 50°C, Umidita dell’aria max.
85% rH, non condensante

-20°C ... 70°C, Umidita dell’aria max.

Condizioni di lavoro

Condizioni di stoccaggio

80% rH
Peso 2200 g (incluso supporto)
Dimensioni (L x A x P) 200 x 800 x 200 mm

Norme UE e smaltimento

L'apparecchio soddisfa tutte le norme necessarie per la libera
circolazione di merci all'interno dell'UE.

| dispositivi meccanici, gli accessori e gli imballaggi devono essere smaltiti in
modo tale da assicurare il loro riciclo ecocompatibile e il recupero di preziose
materie prime. Informarsi presso gli enti locali sui centri di raccolta per

lo smaltimento e rispettare le relative avvertenze per lo smaltimento

e la sicurezza nei centri di recupero.

Osservare anche le nostre attuali indicazioni aggiuntive in Internet al sito
https://packd.li/ll/arx/in



Nalezy przeczytac¢ w catosci instrukcje obstugi, dotaczong broszure , Zasady
gwarancyjne i dodatkowe” oraz aktualne informacje i wskazéwki dostepne
przez tacze internetowe na koncu niniejszej instrukcji.Postepowac zgodnie
z zawartymi w nich instrukcjami. Niniejsza instrukcje nalezy zachowac i,
w przypadku przekazania urzadzenia, wreczy¢ kolejnemu posiadaczowi.

Funkcja / zastosowanie

Wysokiej jakosci statyw teleskopowy z uchwytem

— Umozliwia szybka zmiane réznych pozycji roboczych:

— Idealny do pracy blisko podtogi i sufitu

— Do wszystkich laserowych przyrzadéw pomiarowych z gwintem 1/4"

Ogélne zasady bezpieczenstwa

— Wykorzystywac urzadzenie wyfacznie zgodnie z przeznaczeniem
podanym w specyfikacji.

— Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

— Nie modyfikowac konstrukgji urzadzenia.

— Nie nalezy naraza¢ urzadzenia na obciazenia mechaniczne, ekstremalne
temperatury oraz silne wibracje.

— W miare mozliwosci unikac¢ wilgotnosci i piasku, po uzyciu doktadnie wyczyscic.

— Podczas przestawiania do potozenia transportowego nalezy pamietac
0 niebezpieczenstwie zmiazdzenia.

— Statyw ustawia¢ w miare mozliwosci pionowo na trwatym podtozu:
niebezpieczenstwo przewrdcenia.

— Uzywac tylko odpowiednich przyrzadéw z przytaczem 1/4" do maksymalnego
obciazenia.

— Nie ustawiac¢ na niezabezpieczonych drogach komunikacyjnych:
niebezpieczenstwo wypadku

— Przed transportem lub magazynowaniem nalezy usunac przyrzady ze statywu
i ustawi¢ statyw w potozeniu transportowym.

Opis przyrzadu (patrz rysunek A, strona 02)

1 Elastyczna 5 Drazki teleskopowe 9 Silne magnesy
noga statywu z podziatem co 5 mm stykowe

2 Pedat do naprezania 6 Zaslepka 10 Szybkie justowanie
sprezyny 7 Dzwignia 11 Gwint 1/4"

3  Wydtuzanie unieruchamiajgca 12 $ruba mocujaca 1/4"
teleskopowe 8 Sruba ustalajaca 13 Otwér do

4 Blokowanie/ Szybkie justowanie bezpogredniego
odblokowanie (tyh mocowania do $ciany

% @
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K Mocowanie do $ciany
Otwory (13) umozliwiaja bezposrednie mocowanie do scian.

H Mocowanie do
magnetycznych przedmiotéow
Silne magnesy stykowe (9) na tylnej
stronie umozliwiaja mocowanie do
magnetycznych przedmiotéw.

H Szybkie justowanie

Za pomoca szybkiego justowania
mozna bezstopniowo ustawic
wysokos¢ urzadzenia na stojaku.

Zagrozenie spowodowane silnymi polami magnetycznymi
Silne pola magnetyczne moga mie¢ szkodliwy wptyw na osoby z aktywnymi
implantami (np. rozrusznikami serca) oraz na urzadzenia elektromechaniczne
(np. karty magnetyczne, zegarki mechaniczne, precyzyjne urzadzenia
mechaniczne, twarde dyski).

W odniesieniu do wptywu silnych pél magnetycznych na osoby nalezy
przestrzega¢ odpowiednich przepiséw i regulacji krajowych,

np. w Niemczech regulacji BGV B11 §14 ,Pola elektromagnetyczne”.

Aby uniknac¢ zaktécen, nalezy zawsze trzymac magnesy w odlegtosci

co najmniej 30 cm od zagrozonych implantéw i urzadzen.



Wskazoéwki dotyczace konserwacji i pielegnacji

Oczysci¢ wszystkie komponenty lekko zwilzong Sciereczka; unikac stosowania
srodkow czyszczacych, srodkédw do szorowania i rozpuszczalnikéw. Przechowywac
urzadzenie w czystym, suchym miejscu.

Maks. wysokos¢ 330 cm
Min. wysokos¢ 76 cm
Maks. ciezar uzyteczny 5 kg
-10°C ... 50°C, Wilgotnos¢ powietrza
Warunki pracy maks. 85% wilgotnosci wzglednej, bez
skraplania

-20°C ... 70°C, Wilgotnos¢ powietrza
maks. 80% wilgotnosci wzglednej
Masa 2200 g (z uchwytem)

Wymiary (szer. x wys. x gt.) 200 x 800 x 200 mm

Warunki przechowywania

Przepisy UE i usuwanie

Przyrzad spetnia wszystkie normy wymagane do wolnego obrotu
towaréw w UE.

Urzadzenia mechaniczne, akcesoria i opakowania nalezy oddac¢ do
odpowiedniego recyklingu umozliwiajacego odzyskanie surowcéw wtérnych.
Informacje na temat systeméw utylizacji nalezy uzyska¢ w swojej gminie.
Nalezy przestrzegac zasad utylizacji i bezpieczerstwa obowiazujacych

w punktach przyjmowania.

Prosimy przestrzegac tez aktualnych przepiséw dodatkowych w internecie
na stronie https://packd.li/ll/arx/in
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Lue kayttoohje, oheinen lisdlehti , Takuu- ja muut ohjeet” seka tdman
kayttoohjeen lopussa olevan linkin kautta |6ytyvat ohjeet ja tiedot
kokonaan. Noudata annettuja ohjeita. Sailytd nama ohjeet ja anna

ne laitteen mukana seuraavalle kayttajalle.

Toiminta / Kaytto

Laadukas teleskooppitanko pidikkeelld

— Tydskentylysuunnan vaihto nopeasti

— Sopii hyvin seka lattian- etta katonrajassa tehtaviin toihin
— Sopii kaikkiin lasermittareihin, joissa on 1/4"-kierre

Yleiset turvallisuusohjeet

— Kéayta laitetta yksinomaan ilmoitettuun kayttotarkoitukseen teknisten
tietojen mukaisesti.

— Sailyta ne poissa lasten ulottuvilta.

— Laitteen rakenteeseen ei saa tehdd muutoksia.

- Al3 aseta laitetta mekaanisen kuorman, korkean lampétilan tai
voimakkaan tarinan aiheuttaman rasituksen alaiseksi.

— Vélta kosteutta ja hiekkaa, puhdista hyvin kayton jalkeen.

— Huomioi puristumisvaara, kun taitat jalustan kokoon kuljetusasentoon.

— Aseta jalusta pystysuoraan kiinteélle alustalle: kaatumisvaara.

— Kayta vain 1/4" kierteilla varustettuja sopivia laitteita
maksimikantavuuteen saakka.

- Al3 pystytd varmistamattomalle ajotielle: Onnettomuusvaara

— Irrota laite jalustasta ennen kuljetusta tai varastointia ja sailyta jalusta
kuljetusasennossa.

Laitteen kuvaus (ks. kuva A, sivu 02)
1 Joustava statiivijalkka 5 Teleskooppitangossa 9 Voimakkaat

2 Jousi kiristetaan 5 mm jaotus magneetit
polkimella 6 Paatytulppa 10 Pikasaato
3 Pituutta jatketaan 7 Lukitsinvipu 11 1/4"-kierre
teleskoopilla 8 Saatoruuvi 12 Kiinnitysruuvi 1/4"
4 Lock / Unlock Pikasaato 13 Reika seinaan
(takasivulla) kiinnittamista varten
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H Kiinnittdminen seindan
Reiat (13) ovat seindan kiinnittamista varten.

H Kiinnittdminen
magneettiseen pintaan
Takasivulla olevat voimakkaat
magneetit (9) kiinnittavat pidikkeen
magneettiseen pintaan.

H Pikasaato

Laitteen korkeutta pitimessa voidaan
saataa portaittain pikasaadon avulla.

Voimakas magneettikentta aiheuttaa vaaran

Voimakkaat magneettikentat saattavat vahingoittaa apulaitteita

(esim. sydamentahdistinta) kayttavia henkiloita ja sahkolaitteita (esim.
magneettikortti, mekaaninen kello, hienomekaaninen laite, kiintolevy).
Noudata maakohtaisia turvallisuusohjeita, jotka koskevat voimakkaiden
sdhkdmagneettisten kenttien ihmisille aiheuttamien vaarojen valttamista.
Saksassa tama on BGV B11 8§14 , Elektromagnetische Felder”
(Sahkémagneettiset kentét).

Hairididen valttamiseksi pidd magneetti vahintddn 30 cm paassa implantista
tai muusta hairidherkasta laitteesta.
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Ohjeet huoltoa ja hoitoa varten
Puhdista kaikki osat nihkealld kankaalla. Ald kayté pesu- tai hankausaineita
alaka liuottimia. Sailyta laite puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Tekniset tiedot (Tekniset muutokset mahdollisia. 24\W36)

Maks. korkeus 330 cm
Min. korkeus 76 cm
Maks. kantavuus 5kg

e N -10°C ... 50°C, llmankosteus maks.
Kayttoymparistd 85% rH, ei kondensoituva
Varastointiolosuhteet -20°C ... 70°C, llmankosteus maks. 80% rH
Paino 2200 g (sis. pidikkeen)
Mitat (L x K x S) 200 x 800 x 200 mm

EY-maardykset ja havittdminen

Laite tayttaa kaikki EY:n sisélla tapahtuvaa vapaata tavaravaihtoa
koskevat standardit.

Mekaaniset laitteet, lisdtarvikkeet ja niiden pakkaukset on kerattava
talteen kierratysta ja arvokkaiden raaka-aineiden talteenottoa varten.

Saat kierrattamista koskevia lisdtietoja paikkakuntasi ymparistékeskuksesta.
Noudata kerdyspisteen antamia havittamis- ja turvallisuusohijeita.

Katso my®s ajantasaiset ohjeemme internetista
https://packd.li/ll/arx/in



Leia completamente as instrucdes de uso, o caderno anexo , Indicagoes
adicionais e sobre a garantia”, assim como as informacoes e indicacdes
atuais na ligacdo de Internet, que se encontra no fim destas instrucoes.
Siga as indicagdes ai contidas. Guarde esta documentacéo e junte-a ao
dispositivo se o entregar a alguém.

Funcao / Utilizacao

Tripé telescédpico de alta qualidade com fixacao

— Possibilita uma mudanca rapida de posicoes de trabalho diferentes
— Ideal para trabalhos perto do solo e do teto

— Para todos os aparelhos de medicéo laser com rosca 1/4"

Indica¢oes gerais de segurang

— Use o aparelho exclusivamente conforme a finalidade de aplicacdo dentro
das especificacoes.

— Mantenha-os afastados das criancas.

— Né&o é permitido alterar a construcao do aparelho.

—Nao exponha o aparelho a esfor¢os mecanicos, temperaturas elevadas
ou vibracoes fortes.

— Evitar humidade e areia, limpar bem a seguir ao uso.

— Ao transformar para a posicdo de transporte, ter cuidado com o perigo de entalo.

— Colocar o tripé o mais verticalmente possivel sobre uma superficie firme:
perigo de tombo.

— Usar apenas instrumentos adequados com ligacdo 1/4" até a capacidade
de carga maxima.

—Nao colocar em vias de trafego sem seguranca: perigo de acidente!

— Antes do transporte ou do armazenamento é preciso remover 0s
instrumentos do tripé e colocar o tripé na posicao de transporte.

Descricao do aparelho (ver ilustracdo A, pagina 02)
1 Pé flexivel do tripé 5 Barras telescopicas 9 Magnetes aderentes

2 Pedal para tensionar com graduacdo fortes
a mola de 5 mm 10 Ajuste rapido
3 Prolongamento 6 Tampa 11 Rosca 1/4"
telescopico 7 Alavanca de fixacdo 12 parafuso de fixacdo
4 Lock / Unlock 8 Parafuso de fixacdo 1/4"
Ajuste rapido 13 Olhal para fixacdo
(parte posterior) diretamente na
parede
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K Fixacdo na parede
Os olhais (13) possibilitam a fixacdo direta em paredes.

H Fixacao em objetos
magnéticos
Os magnetes aderentes fortes (9)

na traseira permitem a fixacao
em objetos magnéticos.

E Ajuste rapido
Com o ajuste rapido, a postura

do dispositivo pode ser posicionada
gradualmente em altura.

Perigo devido a exposicao a fortes campos magnéticos

Campos magnéticos fortes podem causar efeitos nocivos em pessoas com
meios auxiliares ativos (p. ex., pacemakers) e em dispositivos eletromecanicos
(p. ex., cartdes magnéticos, relégios mecanicos, mecanica de precisao,

discos rigidos).

Relativamente a influéncia de campos magnéticos fortes sobre as pessoas,
devem ser consideradas as respetivas disposicdes e regulamentos nacionais,
como por exemplo, o regulamento BGV B11 §14 ,,Campos eletromagnéticos”
na Republica Federal da Alemanha.

Para evitar influéncias nocivas, mantenha imanes a uma distancia de, pelo
menos, 30 cm dos implantes e dispositivos em perigo.



Indicac6es sobre manutencao e conservacao

Limpe todos os componentes com um pano levemente himido e evite usar
produtos de limpeza, produtos abrasivos e solventes. Armazene o aparelho
num lugar limpo e seco.

Altura max. 330 cm
Altura min. 76 cm
Carga max. 5 kg

-10°C ... 50°C, Humidade de ar max.
85% rH, sem condensacdo

-20°C ... 70°C, Humidade de ar max.

Condicdes de trabalho

Condicbes de armazenamento

80% rH
Peso 2200 g (incl. fixacao)
Dimensdes (L x A x P) 200 x 800 x 200 mm

Disposicoes da UE e eliminacdo

O aparelho respeita todas as normas necessarias para a livre circulacdo
de mercadorias dentro da UE.

Aparelhos mecanicos, acessérios e embalagens devem ser conduzidos para
um sistema de reciclagem ambientalmente correto, para que sejam recuperadas
matérias-primas com valor. Informe-se junto das autoridades municipais locais
sobre as respetivas instalagdes de gestao de residuos e observe as respetivas
indicagdes de eliminacao e seguranca nos pontos de recolha.

Por favor, cumpra também as nossas indicacoes adicionais atuais na Internet,
em https://packd.li/ll/arx/in
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Las igenom hela bruksanvisningen, det medféljande haftet “Garanti-
och tilldggsanvisningar” samt aktuell information och anvisningar pa
internetlanken i slutet av den har instruktionen. Folj de anvisningar som
finns i dem. Dessa underlag ska sparas och medfélja enheten om den
ldmnas vidare.

Funktion / anvdandning

Hogkvalitativt teleskopstativ med faste

— Mojliggdr snabba byten av arbetspositioner
— Idealiskt vid arbete ndra golv och tak.

— For alla lasermatinstrument med 1/4"-génga

Allmanna sakerhetsforeskrifter

— Anvand enheten uteslutande pa avsett satt inom specifikationerna.

— Forvara dem oatkomligt for barn.

— Det ar inte tillatet att forandra enhetens konstruktion.

— Utsatt inte apparaten for mekanisk belastning, extrema temperaturer
eller kraftiga vibrationer.

- Undvik om majligt fukt och sand, och rengér ordentligt efter anvéndning.

—Vid andring till transportlage maste risken for klamskador beaktas.

— Stativet ska helst stéllas lodratt pa fast underlag: Tipprisk

— Anvand endast ldmpliga instrument med 1/4"-anslutning upp till maximal
draglast.

— Far inte stallas upp pa osakra fordonsvagar: Olycksrisk

— Fore transport eller férvaring maste instrumenten monteras av stativet och
stativet sattas i transportlage.

Apparatbeskrivning (se Bild A, sida 02)

1 Flexibel stativfot 5 Teleskopstdnger med 9 Kraftiga fast-
2 Pedal for att spanna 5 mm gradering magneter
fjadern 6 Slutlock 10 Snabbjustering
3 Teleskopforlangning 7 Lasspak 11 1/4"-génga
4 Lock / Unlock 8 Fastsattningsskruv 12 Fastskruv 1/4”
snabbjustering 13 Ogla for fastsattning
(baksidan) direkt pa en vagg



E Fastsattning pa vaggen
Oglorna (13) mojliggor direkt fastsattning pa véggar.

H Fastsattning pa
magnetiska féremal

De kraftiga fastmagneterna (9)
pa baksidan mojliggor
fastsattning pa magnetiska.

E Snabbjustering

Med snabbjusteringen kan
instrumentet héjas och sankas
stegvis i hojdled pa fastet.

Fara pa grund av starka magnetfalt

Starka magnetfélt kan ha skadlig inverkan pé personer med aktiva

fysiska hjalpmedel (t.ex. pacemakers) och pa elektromekaniska apparater
(t.ex. magnetkort, mekaniska klockor, finmekanik, harddiskar).

Med tanke pa den péverkan som starka magnetfélt kan ha pa personer, ska
géllande nationella bestammelser och foreskrifter iakttas, exempelvis i Tyskland
branschorganisationens foreskrift BGV B11 §14 , Elektromagnetiska falt”.
For att undvika en stérande paverkan, hall alltid magneterna pa ett avstand
av minst 30 cm fran de implantat och apparater som kan utsattas for fara.
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Anvisningar for underhall och skétsel
Rengdr alla komponenter med en 1&tt fuktad trasa och undvik anvandning
av puts-, skur- och lésningsmedel. Forvara apparaten pa en ren och torr plats.

Tekniska data (Tekniska dndringar férbehalls. 24\W36)

Max hojd 330 cm

Min hojd 76 cm

Max nyttolast 5kg

Arbetsbetingelser .'100(: ... 50°C, Luftfuktighet max. 85% rH,
icke-kondenserande

Forvaringsbetingelser -20°C ... 70°C, Luftfuktighet max. 80% rH

Vikt 2200 g (inkl. faste)

Matt (B x H x D) 200 x 800 x 200 mm

EU-bestammelser och kassering

Apparaten uppfyller alla nédvandiga normer for fri handel av varor
inom EU.

Mekaniska apparater, tillbehor och forpackningar ska sopsorteras pa
ett miljoriktigt satt for att dtervinna de vardefulla ravarorna. Se till att fa
information fran kommunen om géllande forfarande for kassering och
gallande anvisningar for kassering och sakerhet vid inlamningsstéllena.

Beakta aven vara uppdaterade extra anvisningar pa Internet, se
https://packd.li/ll/arx/in



Les fullstendig gjennom bruksanvisningen, det vedlagte heftet
«Garanti- og tilleggsinformasjon» samt den aktuelle informasjonen og
opplysningene i internett-linken ved enden av denne bruksanvisningen.
Falg anvisningene som gis der. Dette dokumentet ma oppbevares

og leveres med dersom instrumentet gis videre.

Funksjon / bruk

Haykvalitets teleskop-stativ med holder

— Gjgr det mulig raskt a skifte mellom forskjellige arbeidsposisjoner
— Ideell til arbeid naer gulv og tak

— For alle lasermalere med 1/4" gjenger

Generelle sikkerhetsinstrukser

— Bruk instrumentet utelukkende slik det er definert i kapittel bruksformal
og innenfor spesifikasjonene.

— De skal oppbevares utilgjengelig for barn.

— Det ma ikke foretas konstruksjonsmessige endringer pa apparatet.

— Apparatet ma ikke utsettes for mekanisk belastning, ekstreme temperaturer
eller sterke vibrasjoner.

- Unnga fuktighet og sand sa langt som mulig, og rengjer grundig etter bruk.

- Ved endring til transportposisjon ma du vaere oppmerksom pa klemfare.

— Stativet ma stilles opp sé loddrett som mulig og pa fast underlag:
Fare for velting.

— Bruk bare egnede instrumenter med 1/4" tilkopling inntil maksimal
baerekapasitet.

— Ma ikke stilles opp pé usikrede trafikkarer: Fare for uhell og ulykke

— Far transport eller lagring ma instrumentene fjernes fra stativet, og stativet
ma plasseres i transportposisjon.

Enhetsbeskrivelse (se bilde A, side 02)

1 Fleksibel stativfot 5 Teleskopstanger med 9 Sterke magnet-
2 Pedal til spenning 5 mm inndeling holdere
av fjeren 6 Endekappe 10 Hurtigjustering
3 Teleskopforlengelse 7 Lasespak 11 1/4" gjenger
Lase/ldse opp 8 Fikseringsskrue 12 Festeskrue 1/4"
Hurtigjustering 13 Hull for feste
(bakside) direkte pa veggen
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H Feste pa veggen
Hullene (13) muliggjer direkte feste pa vegger.

H Feste pa magnetiske
gjenstander

De sterke festemagnetene (9)
pa baksiden muliggjer feste
pa magnetiske gjenstander.

E Hurtigjustering

Med hurtigjusteringen kan
instrumentet posisjoneres
trinnvis i hgyden, pa holderen.

Fare pga. sterke magnetfelt

Sterke magnetfelt kan ha skadelige innvirkninger pa personer med

aktive implantater (f.eks. hjertestimulator) og pa elektroniske apparatet
(f.eks. magnetkort,mekaniske klokker, finmekanikk, festplater).

Nar det gjelder den innvirkningen sterke magnetfelt har pa personer,

ma de respektive nasjonale forskriftene tas til etterretning, som eksempelvis
forskrift BGV B11 8§14 «Elektromagnetiske felt» fra yrkesorganisasjonene

i Forbundsrepublikken Tyskland.

For & unnga en forstyrrende innflytelse, ma magnetene alltid holdes i en
avstand pa minst 30 cm fra de implantatene og apparatene som settes i fare.



Laserliner

Informasjon om vedlikehold og pleie
Rengjer alle komponenter med en lett fuktet klut. Unngad bruk av pusse-,
skurre- og lgsemidler. Oppbevar apparatet pa et rent og tert sted.

Tekniske data (Det tas forbehold om tekniske endringer. 24\W36)

Maks. hgyde 330 cm
Min. hayde 76 cm
Maks. nyttelast 5 kg

. ) -10°C ... 50°C, Luftfuktighet maks.
Arbeidsbetingelser 85% rH, ikke kondensergnde
Lagringsbetingelser -20°C ... 70°C, Luftfuktighet maks. 80% rH
Vekt 2200 g (inkl. holder)
Mal (B x H x D) 200 x 800 x 200 mm

EU-krav og kassering

Apparatet oppfyller alle nadvendige normer for fri samhandel
innenfor EU.

Mekaniske instrumenter, tilbehar og emballasje skal leveres inn til
en miljgvennlig gjenvinning, for & vinne tilbake verdifulle rastoffer.
Innhent informasjon om tilsvarende miljgstasjoner i din kommune
og falg kasserings- og sikkerhetshenvisningene pa stasjonene.

Vennlligst se ogsa vare aktuelle tilleggsopplysninger i Internett pa
https://packd.li/ll/arx/in
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Kullanim kilavuzunu, ekinde bulunan ,Garanti ve Ek Uyarilar’ defterini
ve de bu kilavuzun sonunda bulunan internet link'i ile ulasacaginiz
aktiel bilgiler ve uyarilar eksiksiz okuyunuz. icinde yer alan talimatlari
dikkate aliniz. Bu belge saklanmak zorundadir ve cihaz elden
¢ikarildiginda beraberinde verilmelidir.

Fonksiyon / Kullanim

Yiksek kaliteli, tutuculu teleskop tripodu

— Cesitli calisma pozisyonlarinin hizli bir sekilde degistirilmesini mamkun kilar
— Zemine ve tavana yakin calismalar icin mikemmeldir

—1/4" disli tum lazer 6l¢tim cihazlari icin

Genel giivenlik bilgileri

— Cihazi sadece kullanim amacina uygun sekilde teknik &zellikleri
dahilinde kullaniniz.

— Cocuklarin erisiminden uzak bir yerde saklayiniz.

— Yapisal agidan cihazin degistirilmesi yasaktir.

— Cihazi mekanik yuklere, asiri sicakliklara veya siddetli titresimlere maruz
birakmayiniz.

— MUmkun oldugunca nem ve kumdan uzak tutun, kullanimdan sonra iyice
temizleyin.

— Tasima konumuna getirirken sikisma tehlikesine dikkat edin.

— Tripodu mumkunse dizlem ytizeyine dik bir sekilde sabit bir zemine
yerlestirin: Devrilme tehlikesi bulunmaktadir.

— Sadece 1/4" baglantili cihazlari, azami tasima ylkiine uygun olarak kullanin.

— Emniyetsiz yollara kurmayin: Kaza tehlikesi bulunmaktadir

— Tasima veya depolamadan &nce cihazlar tripodtan cikartilmali ve tripod
tasima konumuna getirilmelidir.

Cihaz izahati (bakiniz sekil A, sayfa 02)

1 Esnek tripod ayagi 5 5 mm bolimld 9 Kuvvetli tutma gigli
2 Yayin gerilmesi teleskop cubuklari miknatislar
icin pedal 6 Kapama klapesi 10 Hizh ayarlama
3 Teleskop uzatmasi 7 Sabitleme kolu 11 1/4"'lik dis
4 Kilit / Kilit agma 8 Ayarlama vidasi 12 Sabitleme vidasi
Hizli ayarlama 1/4"
(arka yuzt) 13 Dogrudan duvara

montaji icin delik
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H Duvara sabitleme
Delikler (13) dogrudan duvara sabitlenmesini saglarlar.

H Manyetik nesnelere
sabitleme
Arka tarafta bulunan kuvvetli tutma

gucla miknatislar (9) manyetik
esyalara tutturulmasini saglarlar.

E Hizh ayarlama

Hizli ayarlama sayesinde cihazin
tutucuda yuksekligi kademe
kademe ayarlanabilmektedir.

Kuvvetli manyetik alanlardan dolayi tehlike

Kuvvetli manyetik alanlar aktif viicut destek sistemlerine (6rnegin kalp pili)
sahip kisilere ve elektromekanik cihazlara (6rnegin manyetik kartlar, mekanik
saatler, hassas mekanik sistemler, sabit diskler) zararli etkilerde bulunabilir.
Kisilerin Gzerinde kuvvetli manyetik alanlarin etkisi bakimindan érnegin Federal
Almanya‘’da meslek odalarinin BGV B11 8§14 , Elektromanyetik Alanlar” adli
tlzGga gibi ilgili ulusal dizenlemeler ve talimatlar dikkate alinmalidir.

Zarar verici bir etki olmasini dnlemek icin miknatislarin ve risk altinda

bulunan ilgili implantlarin ve cihazlarin arasinda en az 30 cm mesafe birakin.
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Bakima koruma islemlerine iligkin bilgiler

Tum bilesenleri hafifce nemlendirilmis bir bez ile temizleyin ve temizlik,
ovalama ve ¢6zcl maddelerinin kullanimindan kaginin. Cihazi temiz ve kuru
bir yerde saklayiniz.

Teknik Ozellikler (Teknik degisiklik yapma hakki saklidir. 24\W36)

Azami yukseklik 330 cm

Asgari yukseklik 76 cm

Azami kullanim yuku 5 kg

Calistirma sartlan -1Q°C ... 50°C, Hava nemi maks. 85% rH,
yogusmasiz

Saklama kosullari -20°C ... 70°C, Hava nemi maks. 80% rH

Agirhg 2200 g (tutucu dahil)

Ebatlar (G x Y x D) 200 x 800 x 200 mm

AB Diizenlemeleri ve Atik Aritma

Bu cihaz, AB dahilindeki serbest mal ticareti icin gegerli olan tim
gerekli standartlarin istemlerini yerine getirmektedir.

Mekanik cihazlar, aksesuarlari ve ambalaj malzemeleri, degerli hammaddeleri

geri kazanabilmek icin cevreye uygun bir geri kazanim strecine aktarilmalidir.

Latfen kamu yénetiminizden uygun atik bertaraf tesisleri hakkinda bilgi edinin
ve ilgili toplama merkezlerindeki bertaraf ve gtvenlik uyarilarini dikkate alin.

Lutfen internet sitemiz olan https://packd.li/ll/arx/in
adresinde sundugumuz gincel bilgileri de dikkate aliniz.



[OAHOCTBIO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLmum, npunaraembli npocnekT
LVHdopMaLmMa o rapaHTUK 1 [ONONHWTENbHbIE CBeAeHMA”,

a TaKxe Nnoc/1efHo0 HMOPMALWIO 1 YKa3aHWs, KOTOpble MOXHO HanTv

MO CCbUIKE Ha CalT, NMPVBEAEHHON B KOHLIE 3TON MHCTPYKUMK. CobnogaTb
cofepxaLlineca B 3TUX JOKYMEHTaX yKa3aHuA. STOT AOKYMEHT CleayeT XpaHWTb
1 Npv nepefade npvbopa ApyriM Nosb3oBaTensM nepefaBaTb BMeCTe C HUM.

Ha3HaueHue / MNpumeHeHne

BbICOKOKaYeCTBEHHbI TENECKOMMYeCKNIA LUTATUB C KperieHnem

— ObecneymnBaeT ObICTPYIO CMeHy Pabouvx NONOXEHUIA

— WneanbHoe pelueHne ans pabot BOAW3M NoTonka v nona

— [1ns BCex NasepHbix N3MepuTesNbHbIX NPMOopPoB ¢ pe3bbon Ha 1/4"

OO0LMe yKa3zaHUs No TexHuKe 6e3onacHoCcTU

- |_|pl/l60p MCMONb30BaThb TONIbKO CTPOro MO Ha3Ha4eHWto 1 B npefenax yCﬂOBVIl?I,
yKa3aHHbIX B cneundukaumm.

- Nx ceflyeT XpaHUTb B HeLOCTYNMHOM 1A neten mecre.

— BHeceHvie N3MeHeHW B KOHCTPYKLMIO Nprbopa He AonycKaeTcs.

—He noasepratb npm6op OEeNCTBUIO MeXaHMYeckmnx Harpy3ok, noBbllLIeHHbIXN
TemnepaTyp WM MOLLIHbIX BUOpaLMA.

—He L0nyckatb nonafaHna Bfark 1 necka, nocie NCNoJib30BaHNA TLLATEIbHO O4NLLIATD.

— Mpw cknafpiBaHUK LWUTaTMBa (HanNpymMep, ANA TPAaHCMOPTUPOBKM) CyLLeCTByeT
ONaCHOCTb 3alleMsieHnA.

— Wratme aienyeT yCtaHaBAMBaTb Ha FIpO‘-IHOI;I MNOBEPXHOCTW, NO BO3MOXHOCTU 6e3
CyulecTBeHHbIX OTKJIOHEHUI MO BepTM1KasIN: ONacHOCTb ONPOKMAbIBAHNA.

— Icnonb30BaTh TOMBKO C COOTBETCTBYIOLLNMU UHCTPYMEHTAMW, ONaMETP COeayHUTENbHON
pe3b0bl KOTOPbIX He MpeBbIlaeT 1/4” , a Takke y4uTbIBaTh MakCUManbHO AOMYCTMYIO
Harpysky.

—He yCTaHaBNVBaTb Ha Hebe30mnacHbIX MapLLpyTax: pUCK HeCHaCTHOro iy4an

— MNepep, TPAHCMOPTUPOBKOW MK XPaHEHUEM VHCTPYMEHTbI CIeAyeT CHATb CO LUTaTVBa,
LUTaTNB NpUBECTN B NpUroaHoe O1a TpaHCNopTUPOBKK COCTOAHNE.

OnucaHve NpUGopa (cM. prcyHokA, cTp. 02)

1 [mbkas Hoxka 5 Teneckonuyeckne 9 MoulHble
LwTaT1Ba LUTAHrX C pa3MeTKomn yaep>uBatoLLme
2 Mepanb onA C Warom 5 Mm MarHuTbl
HaTAXEHWA MPYXXMHbI 6 3arnywka 10 bbicTpasa HacTporika
3 Teneckonuyeckui 7 Owukcvpylowmii ppidar - 11 Pesbba 1/4”
YANHUTEND 8  OuKCUpYOLWWA BUHT 12 KpenexHbliit 6ont 1/4"
4 bBnokuposaHve / BbiCTpasa HacTporika 13 Metna ans kpenaeHus
pa3bnoknpoBaHue (c3agn) NPAMO Ha CTeHe
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Kl KpenneHnue Ha cTeHe
MpoyLuuHbl (13) NO3BOASAIOT KPENUTL NPUGOP NPAMO Ha CTEHaX.

H KpenneHuve Ha
MarHUTHbIX npegmeTax
MolLHble yaepXyvBatoLLiMe MarHuTbl (9)

C 0OpaTHOW CTOPOHBI MO3BOAIAIOT KPEMUTh
npubop Ha MarHUTHbIX NPeaMeTax.

H BbicTpas HacTpoiika

DYHKLUMA OBbICTPON HACTPONKM
MO3BONAET NNABHO OTPEryAMpoBaTh
nonoxeHne Nprnbopa no BbICoTe

Ha cTonke.

OnacHo! MowHble MarHuTHble nons

MOLLHble MarHUTHbIEe MOAA MOrYT OKa3blBaTb BPeAHOEe BO3AENCTBIE Ha IIOAEN C
AKTVMBHBIMU MEAMUMHCKUMY MMMNAaHTaTaMK (Hanpumep, KapavoCTUMynaTopamu) v
3neKTpoOMexaHmnyeckrie Npubopsb! (HanprmMep, MarHUTHbIE KapTbl, MeXaHU4eckye Yachl,
NPUOOPLI TOYHON MEXaHWKK, KecTkre ANCKK).

B OTHOLLIEHWM BO3LEMCTBIA MOLLHbIX MarHUTHbIX NMONeN Ha Nofaen cremyeT cobnoaats
COOTBETCTBYIOLLME [EeiCTBYIOLLIME B KOHKPETHOW CTPaHe HOPMbI V1 MpaBuia, Hanpumep,
npaswnia oTpacieBblx CTPaxoBbIX 06LecTs B11 §14 ,3nekTpoMarHuTHele nons” 8
lepmanHuu.

Bo n3bexaHwve onacHbIx nomMex Mexzy MarHuTamm 1 COOTBETCTBYIOLLMMM
UYBCTBUTE/bHBIMW MMMNIaHTaTaMu 1 Npubopamn Bceraa cobnofanTte GesonacHoe
paccTosiHve He meHee 30 cm.
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NHdopmaums no o6cny>KMBaHUIO U yxopy

Bce KOMMOHEHTbI O4MLLATb Clerka BAaxHON candeTkor; He UCNob30BaThb HUCTALLME
CpefcTBa, abpasvBHble MaTepuansi 1 pactsoputeny. Mpnbop

XPaHWUTb B YUCTOM W CyXOM MecTe.

HUYeCcKne XapaKTepUCTUKM (/13rotoButens coxpaHaeT
3a coboW npaBa Ha BHECEHVE TEXHNYeCKUX U3MeHeHN. 24W36)

MakcrmanbHas BblcoTa 330 cm
MWHVMasbHanA BblcoTa 76 cm
MakcnmanbHasa Harpyska 5 kr

-10°C ... 50°C, BnaxHOCTb BO3fyxa Makc. 85%
rH, 6e3 obpa3zoBaHus KoHAeHcaTa

-20°C ... 70°C, BnaxHoCTb BO3ayxa Makc. 80%

Paboune ycnosus

Ycnosus xpaHeHus

rH
Bec 2200 r (Bktoyan, KperneHve)
Pa3mepsbl (LU x B x ) 200 x 800 x 200 mm

MpaBuna n Hopmbl EC 1 yTunusaums

Mprbop BbINOHAET BCE HEOOXOAUMbIE HOPMbI, PErNamMeHTUpyloLLMe
CBOGO/HbIN TOBAPOOHOPOT Ha TeppuTopum EC.

MexaHunyeckre Npubopbl, KOMMIEKTYIOLME NPUHALNEXHOCTY 1 YNakoBKa nognexat
9KONOrMYeckm LienecoobpasHom BTOPUYHON NepepaboTke C Liesbto NoayYeHns
LIEHHOrO CbIpbs. MoNy4nTe MHPOPMALIMIO O COOTBETCTBYIOLLIWX OPraHU3aLmsX,
3aHUMAIOLLMXCS YTUAU3aLMel B BaLlleM pervioHe, 1 cobniiofaiiTe npasuna yTuamsaumm
1 TeXHWKM 6e30MacHOCTY, AENCTBYIOLLME B NMPUEMHbIX MyHKTaX.

MpocrM 03HaKOMUTLCA 1 COBIOAATL HALLW AONONHUTESbHbIE NPaBNa,
KOTOpble MOXHO HaiTu no agpecy https://packd.li/ll/arx/in
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YBaxHO NMpounTaiiTe IHCTPYKLto 3 ekcnnyaTaLi Ta GpoLuypy «IHopmaLis
NpOo rapaHTii Ta LOAATKOBI BIAOMOCTI», AKa LOAAETLCA, Ta 03HANOMTECh

3 aKTyaslbHUMW JaHVIMK Ta peKoMeHAauiAMMN 3a NOCUNAHHAM B KiHL L€
HCTPYKLi. JOTPUMYIMTECh HACTAHOB, LLIO B HUX MICTATbCA. Lle AokyMeHT
36epiraTi Ta AOKNafATV 4O MPUCTPOIO, BIAAAIOUN B iHLLI PyKM.

®DyHKLiOHYBaHHA / 3aCTOCYBaHHA
BNCOKOAKICHUI TENECKOMIYHWI LLITATUB 3 KPIiNaeHHAM
— 3abe3neuye LLIBMAKY 3MiHY POBOUMX MONOXEHD

— lpeanbHo Ans pobiT Ha nignosi Ta nig creneto

— [lnA BCix Na3epHVX BUMIpHUX Npunagis i3 pis3sto 1/4"

3aranbHi BKa3siBku no 6e3neui

— BukopwucToBynTe Npunag, BUKIIIOYHO 3a MPU3HAYEHHAMM B MeXXaXx 3asBIeHUX
TEXHIYHWX XapaKTEPUCTHK.

— 36epiratv y He[OCAXHOMY ANA AiTei micu.

— 3ab60pOHAETLCA 3MIHIOBATU KOHCTPYKLIO Npunagy.

— He HaBaHTaxymnTe Npunag MexaHivyHo, obepiraiiTe MOro Bif eKCTpeManbHMX
TemnepaTyp abo CUNbHKX BiGPALL.

— Mo MOX/IMBOCTI He [ONYyCKaTV NOTPaN/IAHHA BOJIOMV Ta NicKy, NiC1A BUKOPUCTaHHA
peTesibHO OYNLLATW.

— lMpu cknagaHHi Wwratvea (Hanpuknag, ANA TPaHCNOPTYBaHHS) icHye Hebe3neka
3aTUCKaHHA.

— LLITaTnB Cnif BCTaHOBMIOBATU Ha TBEPAiN MOBEPXHI, MO MOXIMBOCTI 6€3 iICTOTHMX
BifiX1eHb MO BepTVKani: Hebedneka nepekunaaHHs.

— BVKOPWCTOBYBaTY TiNlbKK 3 BIANOBIAHMMY IHCTPYMEHTaMK, AiaMeTp 3'€AHYBaNbHOMO
pi3bbneHHs AKVX He NepesuLLye 1/4” , Ta BpaxoByBaTh
MaKCMMasibHO JONYCTUME HaBaHTaXKEHHS.

— He BCTaHOBMIOBATU Ha Hebe3MeYHMX MapLLpyTax: py3KK HeLLacHOro BUnaaky

— lNepen, 36epiraHHAM abo TPaHCMOPTYBaHHAM IHCTPYMEHTU C/1i, 3HATY 3i LWITATVBA,
LUTaTVB MPUBECTW Y NPUOATHUIA A1 TPAHCMOPTYBaHHA CTaH.

Onuc npunaay (ovs. 306paxeHHsAA, cTop. 02)
1 THyyka Hixka WratvBa 5 TeneckoniuHi wraHrn 9 CuslbHI KPUAIbHI

2 Mepans ans 3 PO3MITKOIO 3 KDOKOM MarHeTm
HaTATYBaHHA NPY>XNHN 5 MM 10 LlBnaka HacTpoiiKa
3 TeneckoniyHum 6 3arnyuka 11 Pizb 1/4"
MoAoBXyBaY 7 Oikcytouni Baxinb 12 KpinunbHWi FBIAHT
4  bBnokyBaHHA / 8 Oikcytoyni Ha 1/4"
p0o3610KyBaHHA rBUHT LLBKake 13 OTBip ANA 3aKpINAeHHs
HanawTyBaHHA 6e3nocepenHbo
(3apHA cTopoHa) Ha CTiHy
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K KpinneHHa Ha cTiHi
ModyinKi ByLka (13) yMOXNIMBNIOIOTE Be3nocepesiHe KPINaeHHA Ha CTiHi.

H KpinneHHsa Ha
MarHeTHuX pedax
CunbHi KpininbHi MarHeTn (9) Ha

3a[HiVi CTOPOHI YMOXJIMBIIIOIOT
KPINaeHHs Ha MarHeTHUX peyax.

H LBnaka HacTpomka

LLIBnake HanawTyBaHHA 4O3BONAE
M1aBHO BiAperytoBaTy NONOXEHHS NpUnagy
Mo BUCOTI Ha CTinLj.

HeGe3neka BNAMBY CUJIbHOrO MArHiTHOro nons

CUNbHI MarHiTHI NoNA MOXYTb CIPUYUHUTY LUKIAAVBWI BNAVB Ha MItOAew

3 €1eKTPOHHMUMY IMNNaHTaTaMK (Hanpukiag, 3 KapaioCTUMynsaTopamm)

Ta Ha eneKTPoOMEXaHiuHi MPUCTPOI (HanpWknag, Ha KapTh 3 MarHiTHAM KOZLOM,
MeXaHiuHi FOLMHHKYM, TOYHY MeXaHiKy, XXOpCTKi AUCKM).

HeobxifHO BpaxoByBaTW i AOTPUMYBATUCA BIAMOBIAHUX HALOHANBHUX HOPM

i NONOXeHb LLIOAO BMMBY CUNbHKX MArHiTHVX NOAIB Ha NIOAeN, Hanpyknag,
y @efiepaTviBHii Pecnybniui HiMewunHi npunmcu ranysesmx CTpaxosux
ToBapucTB BGV B11 §14 , EnekTpoMarHiTHi nona”.

L1106 YHWKHYTW NepeLLKOom, Yepes BMMB MarHiTHYX NMOJIB, MarHiTV 3aBXAW NOBUHHI
3HaX0ANTUCA Ha BiACTaHi He MeHLe 30 cM Bif iIMNNaHTaTIB | NPUCTPOIB.
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IHCTPYKUiA 3 TEXHIYHOro 06C/yroByBaHHA Ta pornagy

Bci KOMNOHEHTU CAif, OUMLLYBaTU 3BOSIOXKEHOIO TKaHWUHOIO, YHUKATW

3aCTOCYBaHHA MMIOYMX ab0 YMCTAYVX 3aCO0IB, @ TaKOX PO3YMHHVIKIB.
36epiraTii NPUCTPIN Y YACTOMY, CYXOMY MicCL.

TexHiuHi AaHi (Mpaso Ha TexHiYHi 3MiHK 36epexere. 24W36)

MakcnmarnbHa BMCOTa 330 cm
MiHiManbHa BUCOTa 76 cm
MakcmasbHe HaBaHTaXXeHHsA 5 kr

-10°C ... 50°C, BonoricTb NOBITPA Max.
85% rH, 6e3 KoHOeHcaLji
-20°C ... 70°C, BonoricTb NOBITPS max.

Pexxum poboTn

YMoBY 36epiraHHA

80% rH
Bara 2200 r (Bkntovatoum KpinaeHHs)
Po3mipw (LU x B x ) 200 x 800 x 200 Mm

HopmaTtusHi BUmorn €C i ytunisauis

Llei npucTpiit 3a4,0BOMBHSE BCIM HEOBXILHUM HOPMaM LLOAO BiflbHOrO
00iry ToBapis B Mexax €C.

MexaHi4Hi npunaamn, KoMnnekTyiode Npunapas v nakyBaHHsA ciif cnpsMoByBaTH Ha
eKoNoriYHo AoLiNbHY Nepepobky Ana B1O0OYTKY 3 HUX LiHHOI cMpoBMHW.IHhOopMaLLilo
LLIOJO BIANOBIOHVX YCTAHOB, AKi 3aMMaloTbCA YTUANI3ALIEID, MOXHa OTpUMaTH B
opraHax MicLLeBoro caMoBpsyBaHHs. Ha nyHKTax Npuinomy BUKOPUCTaHUX MaTepianis
HeobXifHO OTPUMYBATUCA BIAMOBIAHYX BKA3iBOK LLOAO 3axofis H6e3neku Ta yTunisalii.

BUKOHyWTE TakoX Hallli AOAATKOBI BKa3iBKW, BUKIaAeH: B IHTepHET Ha canTi
https://packd.li/lli/arx/in



Kompletné si proctéte ndvod k obsluze, prilozeny sesit , Pokyny pro
zaruku a dodatecné pokyny”, aktualni informace a upozornéni v
internetovém odkazu na konci tohoto navodu. Postupujte podle zde
uvedenych instrukci. Tato dokumentace se musi uschovat a v pripadé
predani zarizeni treti osobé predat zaroven se zarizenim.

Funkce / pouziti

Kvalitni teleskopicky stativ s drzakem

— Umoznuje rychlou zménu rliznych pracovnich poloh
— Idedlnf pro prace v blizkosti podlahy a stropu

— Pro vSechny laserové méfici pfistroje se zavitem 1/4”

Vseobecné bezpecnostni pokyny

- Pouzivejte pfistroj vyhradné k uréenému Ucelu pouziti v rdmci danych specifikaci.

— Uchovavejte tyto pfistroje pfed détmi.

— Pistroj se nesmi konstruk¢né ménit.

— Pristroj nesmi byt vystaven mechanickému zatizeni, vysokym teplotam
nebo silnym vibracim.

— Pokud mozno zabrante vlhkosti a pisku. Po pouziti dikladné vycistéte.

— P¥i prestaveni do dopravni polohy davejte pozor ohledné nebezpeci pohmozdéni.

— Stativ nastavte vertikalné, pokud mozno na pevném podkladu: Nebezpeci
prevraceni.

— Pouzivejte pouze vhodné nastroje s 1/4" pfipojenim az po maximalni
pfipustné zatizeni.

— Nepokladejte v nezajisténé dopravni cesty: Nebezpeci nehody

— Pfed prepravou nebo skladovanim museji byt pfistroje odstranény ze stativu
a stativ musi byt uveden do prepravni polohy.

Popis pfistroje (viz obrazek A, strana 02)

1 Flexibilni noha 5 Teleskopické tyce s 9 Silni magnety
stativu dilky stupnice 5mm 10 Rychlé sefizeni

2 Pedal pro 6 Koncovka 11 1/4" zavit
napinant pruzin 7 Aretacni packa 12 Pripeviiovaci

3 Prodlouzeni 8 Stavéci droub Sroub 1/4"
teleskopu Rychle sefizeni 13 Ocko pro pfipevnéni

4 Lock / Unlock (zadni strana) piimo na sténu
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K Pfipevnéni na sténu
Pomoci oka (13) Ize drzak pfipevnit pfimo na sténu.

H Pripevnéni na
magnetické predméty
Silné magnety (9) na zadni
strané umoznuji pripevnéni
na magnetickych predmétech.

H Rychlé sefizeni

Pomoci rychlého sefizeni Ize
postupné nastavit vysku pfistroje

Ohrozeni silnymi magnetickymi poli

Silnd magneticka pole mohou mit skodlivy vliv na osoby s aktivnimi
zdravotnimi pomuckami (napf. kardiostimulatorem) a na elektromechanické
pfistroje (napf. magnetické karty, mechanické hodiny, jemnou mechaniku,
pevné disky).

Ohledné vlivu silnych magnetickych poli na osoby je nutné zohlednit pfislusna
narodni ustanoveni a predpisy, ve Spolkové republice Némecko je to napfiklad
profesni predpis BGV B11 §14 ,Elektromagneticka pole”.

Aby se zabranilo rusivym vliviim, udrzujte vzdy mezi magnety a ohrozenymi
implantaty a pfistroji odstup minimalné 30 cm.



Laserliner

Pokyny pro udrzbu a osetrovani

Vsechny komponenty cistéte lehce navlh¢enym hadrem a nepouzivejte zadné
Cistici nebo abrazivni prostfedky ani rozpoustédla. Skladujte pfistroj na cistém,
suchém misté.

Technické parametry (Technické zmény vyhrazeny. 24\W36)

Max. vyska 330 cm
Min. vyska 76 cm
Max. uzite¢nd nosnost 5 kg

-10°C ... 50°C, Vlhkost vzduchu max.
85% rH, nekondenzuijici

-20°C ... 70°C, Vlhkost vzduchu max.

Pracovni podminky

Skladovaci podminky

80% rH
Hmotnost 2200 g (vcetné drzéku)
Rozméry (5 x V x H) 200 x 800 x 200 mm

Ustanoveni EU a likvidace

PFistroj splfiuje viechny potfebné normy pro volna pohyb

zbozi v rdmci EU.

Mechanicka zafizeni, pfislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat na recyklaci,
aby se ziskaly nazpét hodnotné suroviny v souladu s predpisy pro Zivotni
prostiedi Informujte se ve vasi obci o vhodnych zafizenich na likvidaci
odpadu a dodrzujte platné pokyny tykajici se likvidace a bezpec¢nosti ve
sbérnych strediscich.

Méjte na paméti také nase aktudlni dodatecné pokyny na webové strance
https://packd.li/ll/arx/in
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Lugege kasitsusjuhend, kaasasolev vihik , Garantii- ja lisajuhised” ja
aktuaalne informatsioon ning juhised kaesoleva juhendi I6pus esitatud
interneti-lingil taielikult 1&bi. Jargige neis sisalduvaid juhiseid. Kdesolev
dokument tuleb alles hoida ja seadme edasiandmisel kaasa anda.

Funktsioon / kasutamine

Kvaliteetne teleskoop-statiiv koos sulguriga

— V6imaldab erinevate todasendite kiiret vahetust
— |deaalne to6tamiseks maapinnal ja lae ldheduses
— Koigile 1/4" keermega lasermdoteseadmetele

Uldised ohutusjuhised

— Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires vastavalt selle
kasutusotstarbele.

— Hoidke lastele kattesaamatult.

— Seadme ehitust ei tohi muuta.

- Arge laske seadmele majuda mehaanilist koormust, tlikérgeid temperatuure
ega tugevat vibratsiooni.

— Valtige voimalusel niiskust ja liiva, puhastage parast kasutamist.

— Pidage transpordiasendisse imberehitamisel silmas muljumisohtu.

— Pange statiiv voimalikult horisontaalsel ja kdval aluspinnal les:
Umberkukkumisoht.

— Kasutage ainult 1/4" Uhendusega instrumente kuni maksimaalse kandekoormuseni.

- Arge pange iles kinnistamata liiklusteedele: Onnetusoht

— Enne transportimist ja ladustamist tuleb instrumendid statiivilt eemaldada
statiiv transpordiasendisse seada.

Seadme kirjeldus (vt joonist A, Ik 02)
1 Paindlik statiivialus 5 Teleskoopvarred 5 mm 9 Tugevad hoide-

2 Pedaal vedru keerme sammuga magnetid
pingutamiseks 6 T-rongas 10 Kiirhaalestussisteem

3 Teleskoop- 7 Lukustushoob 11 1/4" keere
pikendamine 8 Kinnituskruvi, 12 Kinnituskruvi 1/4"

4 Lukustamine/ kiirhadlestussiisteem 43 Agas vahetult seinale
avamine (tagakuljel) kinnitamiseks
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H Kinnitamine seina kiilge
Aasad (13) véimaldavad vahetut kinnitamist seintele.

H Kinnitamine magnetiliste
esemete kiilge

Tagakdljel asuvad tugevad hoide-
magnetid (9) voimaldavad kinnitamist
magnetiliste esemete kilge.

H Kiirhaalestussiisteem

Kiirhaalestusslsteemiga saab
seadme korgust hoidjal
astmekaupa positsioneerida.

Oht tugevate magnetvaljade tottu

Tugevad magnetvaljad voivad aktiivsete kehaliste abivahenditega

(nt sidamestimulaatorid) inimestele ja elektromehaanilistele seadmetele

(nt magnetkaardid, mehaanilised kellad, peenmehaanika, kovakettad)
kahjulikke mojusid avaldada.

Inimestele mojuvate tugevate magnetvaljadega seonduvalt tuleb arvesse
votta vastavaid siseriiklikke nduded ja eeskirju, naiteks Saksamaa Liitvabariigis
ametiliitude eeskirja BGV B11 §14 , Elektromagnetilised valjad”.

Hoidke hairiva mojutuse valtimiseks magnetid alati ohustatud implantaatidest
ja seadmetest vahemalt 30 cm kaugusel.
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Juhised hoolduse ja hoolitsuse kohta

Puhastage koik komponendid kergelt niisutatud lapiga ja véltige puhastus-,
kuurimisvahendite ning lahustite kasutamist. Ladustage seadet puhtas,
kuivas kohas.

Tehnilised andmed

(Jatame endale 6iguse tehnilisteks muudatusteks. 24W36)

Max kérgus 330 cm
Min korgus 76 cm
Max kasuskoormus 5 kg

-10°C ... 50°C, Ohuniiskus max 85% rH,

Tostingimused mittekondenseeruv

Ladustamistingimused -20°C ... 70°C, Ohuniiskus max 80% rH
Kaal 2200 g (koos sulguriga)
Mo6tmed (L x K x S) 200 x 800 x 200 mm

ELi nouded ja utiliseerimine

Seade tdidab k&ik néutavad normid vabaks kaubavahetuseks

EL-i piires.

Mehaanilised seadmed, tarvikud ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasdbralikku taaskasutusse, et saada tagasi vaartuslikud
toorained. Palun hankige oma vallast infot vastavate utiliseerimisasutuste
kohta ja jargige vastuvdtupunktides asjaomaseid utiliseerimis- ning
ohutusjuhiseid.

Palun jargige ka meie aktuaalseid lisajuhiseid internetiaadressil
https://packd.li/ll/arx/in



Cititi integral instructiunile de exploatare, caietul insotitor ,, Indicatii
privind garantia si indicatii suplimentare” precum si informatiile
actuale si indicatiile apasand link-ul de internet de la capatul acestor
instructiuni. Urmati indicatiile din cuprins. Acest document trebuie
pastrat si la predarea mai departe a aparatului.

Functie / Utilizare

Stativ telescopic de calitate cu suport

— Permite schimbarea rapida a diferitelor pozitii de lucru

— Ideald pentru lucrarile aproape de sol si de tavane

— Pentru toate aparatele de masurare cu laser cu filet de 1/4"

Indicatii generale de siguranta

— Utilizati aparatul exclusiv conform destinatiei sale de utilizare cu respectarea
specificatiilor.

— A nu se lasa la Indemana copiilor.

— Aparatul nu trebuie sa fie modificat constructiv.

— Nu expuneti aparatul la sarcini mecanice, temperaturi ridicate sau vibratii
puternice.

— Evitati umiditatea si nisipul, dupa utilizare curatati-I temeinic.

— La plierea in pozitia de transport atentie la pericolul de strivire.

— Amplasati stativul in plan cat mai orizontal pe suprafata de baza dura:
Pericol de rasturnare

— Utilizati numai instrumente adecvate cu racord de 1/4" pana
la capacitatea maxima portanta.

— Nu-I amplasati in zonele de circulatie neasigurat: Pericol de cadere

—Inainte de transportare sau depozitare trebuie indepartate instrumentele
de pe stativ si acesta trebuie pliat in pozitia de transport.

Descrierea aparatului (vezi imaginea A, pagina 02)

1 Picior flexibil stativ 5 Tije telescopice cu 9 Magnet aderent
2 Pedala pentru gradatie de 5 mm deosebit de puternic
tensionarea arcului 6 Capac final 10 Ajustare rapida
3 Prelungire 7 Maneta de blocare 11 Filet de 1/4"
telescopica 8 Surub de fixare 12 Surub de fi xare 1/4"
4 Blocat / deblocat ajustare rapida 13 Ochet3 de fixare
(partea posterioara) direct la perete
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H Fixare la perete
Ochetele (13) permit fixarea directa la pereti.

H Fixarea la obiecte
magnetice
Magnetii aderenti deosebit de

puternici (9) de pe partea posterioara
permit fixarea la obiecte magnetice.

E Ajustare rapida

Prin intermediul ajustarii rapide
aparate se poate pozitiona treptat
pe suport in naltime.

Pericol din cauza campurilor magnetice puternice

Campurile magnetice puternice pot cauza influente daunatoare persoanelor
cu aparate medicale corporale active (de ex. stimulatoare cardiace) si asupra
aparatelor electromagnetice (de ex. carduri magnetice, ceasuri mecanice,
mecanica fina, placi dure).

In privinta influentei cdmpurilor magnetice puternice asupra persoanelor
respectati reglementarile nationale si prescriptiile corespunzatoare precum
este in Republica Federala Germana Regulamentul BGV (Asociatiei
Profesionale) B11 §14 ,,campurile electromagnetice”.

Pentru a evita influentele perturbatoare tineti magnetii tot timpul la o
distanta de minim 30 cm de implanturile cu potential de pericol si aparate.



Indicatii privind intretinerea si ingrijirea

Curatati toate componentele cu o laveta usor umeda si evitati utilizarea
de agenti de curatare, abrazivi si de dizolvare. Depozitati aparatul la un loc
curat, uscat.

inaltime max. 330 cm
fnaltime min. 76 cm
Sarcina utila max. 5 kg

-10°C ... 50°C, Umiditate aer max.

Condifii de lucru 85% rH, fara formare condens

Conditii de depozitare -20°C ... 70°C, Umiditate aer max. 80% rH
Greutate 2200 g (incl. suport)
Dimensiuni (L x T x A) 200 x 800 x 200 mm

Prevederile UE si debarasarea

Aparatul respecta toate normele necesare pentru circulat ia libera
a marfii pe teritoriul UE

Aparatele mecanice, accesoriile si ambalajele trebuie debarasate in
conformitate cu mediul prin reciclare pentru a recupera resurse valoroase.
Va rugam sa va informati la centrul dumneavoastra local in privinta locurilor
speciale de eliminare corespunzatoare si sa respectati indicatiile de eliminare
si siguranta corespunzatoare de la punctele de preluare.

Respectati si indicatiile suplimentare actuale in internet la adresa web
https://packd.li/ll/arx/in
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lpoyeTeTe U3LANO PbKOBOACTBOTO 3a eKCrloaTaLys, NpuioxeHata

6poLuypa , [apaHLUMOHHY U JOMbAHUTENHV MHCTPYKLMN®, KaKTO V1 akTyanHata
MH(OPMALIMA 1 yKa3aHKATa B NpenpaTkata KbM MHTEPHET B Kpas Ha ToBa
pbkoBoACTBO. CnefpanTte ChabpXalLmMTe Ce B TAX MHCTPYKLMW. TO3M JOKYMEHT
TpAbBa Aa bbae chxpaHeH 1 Aa bbae NpefaeH Npy NpeJaBaHeTo Ha
YCTPOWCTBOTO.

®DyHkuua / UsnonssaHe

BricokokayecTBeH TeneckonmyeH CTaTms ¢ Abpxay

— MNo3sonABa 6bp3a CMAHa Ha Pas3NNYHK PABOTHW NO3NLMN
— WpeaneH 3a paboTu no noga 1 61130 Ao TaBaHa

— 3a BCWYKY Na3epHu 13mMepBaTenHu ypeau ¢ pesba 1/4"

OO6LWM MHCTPYKUMK 3a Ge3onacHOCT

— M3non3BaliiTe ypefia eAMHCTBEHO CbIIACHO NpefHa3HaveHneTo 3a ynotpeba
B paMKuTe Ha cneundukaumnTe.

— [la ce CbxpaHsBaT Ha MACTO, HEAOCTLIHO 3a Aella.

— MpnbopLT He TpsAbBa fla Ce MPOMEHS KOHCTPYKTUBHO.

— He nofnaraiTe yCTPOMCTBOTO Ha MEXaHWYHO HAaTOBapBaHe, TBbPLE BUCOKM
TeMnepaTypu UK Ha CUNHU BUBPaLmN.

— Mo Bb3MOXHOCT NPefoTBPaTABaTE Bara U NACHK, cief ynotpeba nouncTeaiTe
nobpe.

— [Py NpeyCTPONCTBO B TPAHCMOPTHO MOSIOXKEHNE BHMABAINTE 338 OMacHOCT OT
MPUTUCKaHe.

— N0 Bb3MOXHOCT NOCTaBANTe CTaTMBa BEPTUKAIIHO M BbPXY 34paBa OCHOBA: OMacHOCT
oT npeobpbLLaHe.

— 3non3BanTe camo NOAXOAALLWM UHCTPYMEHTU € 1/4” Bpb3ka [0 MaKCUMasHO
HaToBapBaHe.

— He nocTassiTe Ha Heobe30MaceHn MbTULLA: ONAacHOCT OT 310MosTyka

— Mpeay TpaHCNopPTUPaHe NN CbXpaHeHNe MHCTPYMEHTUTe TpabBa Aa 6baaT cBaneHu
OT CTaTWBa W CTAaTWBLT fa Obae NOCTaBeH B TPAHCMOPTHO MOMOXeHMe.

OnucaHue Ha ypeaa (svxre curypa A, cTpaHuua 02)

1 [bBKaBa OCHOBA 5 TeneckonuyHu NpbTM c 9  MOLLHM 3aKpensaLym
Ha CcTaTviBa 5 mm cTbnka MarHuTu

2 epan3a3ataraHe Ha 6 KpaliHa kanayka 10 bbp3o perynunpane
npyxwhuTe 7 Dukcvpaly, nocT 11 1/4" pe3ba

3 Ypbnxenve 8 OuKkcvpaly BUHT 12 KpenexeH BUHT 1/4”
Ha Teseckona

3a 6bP30 perympade 43 Orsopu 3a sakpensaHe

4 3axniodsate/ (o6patHa cTpana) IMPEKTHO Ha CTeHaTa

OTK/tOYBaHe

®



Kl 3akpenBaHe KbM cTeHaTa
OtBopwTe (13) NO3BONABAT ANPEKTHO 3aKpernBaHe Ha KbM CTEHW.

H 3akpenBaHe KbM
MarHUTHU NOBBbPXHOCTU
MoLLHUTe 3aKkpenBaLLy MarHuTm (9)
OT 3aAHaTa CTpaHa No3BosABaT
3aKpenBaHeTo KbM MarHuUTHM
NOBBbPXHOCTN.

H Bbp30o perynupaHe

Ype3s 6bP30TO perynnpaHe Moxete

[a NPOMeHATe NOCTeNeHHO No3nunATa
Ha ypeda Bbpxy CTOVIKaTa Ha BMCOYMHA.

OnacHOCT nopagu CUJIHW MarHUTHU noneta

CUNHWTE MarHUTHW NoseTa MoraT Aa NPUYUHAT HebnaronpuATHO Bb3aecTBMe
BbPXY NMLUA C aKTUBHW MEAMUUHCKM UMNAAHTK (Hanp. neiicMeikbpr) nnmn Bbpxy
€1eKTPOMarHUTHN YCTPOCTBA (Hanp. MarHUTHW KapTWh, MeXaHWYHI YacoBHULM,
WHCTPYMeHTU 3a hHa MexaHuKa, TBbPAM AUCKOBE).

Mo OTHOLLEHWE Ha Bb3AEVCTBMETO Ha CUHM MArHUTHU NoJieTa BbpXy Xopa

TpAbBa fa Ce Cna3saT CbOTBETHWTE HaLWIOHaHW pa3nopendu 1 npeanucaHns, Kato
Hanpvmep BannaHus 3a Oefepanta penybnvka frepMaHus pernameHT

Ha npodhecMoHanHaTa acoumaums BGV B11 §14 ,EnekTpomMarHuTHM noneta”.

3a fa vsberHeTe BpefHN Bb3AENCTBYA, APBXTE MarHUTUTE BUHArV Ha pa3cTosHue oT
Hal-Manko 30 CM OT CbOTBETHUTE YYBCTBUTENHU VUMMIAHTU U YPeau.
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YKa3aHusA 3a TeEXHUYeCKo o6cy>KBaHe U noaapbXKKa
MoYncTBanTe BCUYKM KOMMOHEHTH C IeKO HaBNaXkHeHa Kbprna un n3b6arsaTe
N3MNON3BaHETO Ha No4YncTBaLLn n a6pa3l/lBHl/I rnpenapaTtn 1 pasTBopuUTENN.
C‘bXpaHFIBaVITe ypena Ha 4YnCTo 1N Cyxo MACTO.

TexHNYecKn XxapakTepucTukun
(3ama3Ba ce NpaBoTO 3a TEXHNYECKN M3MeHeHNs. 24\W36)

MaKC. BUCOYMHA 330 cm
MWH. BUCOYMHA 76 cm
MaKC. noneseH Tosap 5 kg
-10°C ... 50°C, OTHOCUTENHA BNAXXHOCT
Ycnoswis Ha pabota Ha Bb3fyxa Makc. 85%, be3 Hanunune
Ha KOHOEeH3
OTHOCMTeNHA BNAXHOCT Ha Bb3ayxa
YcnoBua 3a CbxpaHeHue
Makc. 80%
Terno 2200 g (BkA. gbpKay)
Pazmepu (LU x B x 1) 200 x 800 x 200 mm

EC-pa3snopep6u U UsXBbpisHe

YpeabT U3MbHABa BCUYKM HEOOXOAMMM CTaHAapTW 3a CBOOOAHO
[OBVKEHME Ha CTOKM B paMkuTe Ha EC.

MeXaHW4YHUTE YCTPOCTBa, NPUHALIEXHOCTUTE 1 OMakoBkuTe TpAbBa Aa

ce npefafar 3a eKoIOrMYHO PeLKIMpaHe 3a OMoi30TBOPABaHe Ha LIEHH CYPOBUHMU.
NHdopmupaiiTe ce BbB BallaTa 0bLLMHa 3a CbOTBETHUTE

CbOPBXEHVA 3a NpefaBaHe Ha OTNafgbLy W Cra3BaiiTe CbOTBETHUTE yKa3aHus

3a U3XBBPIAHE N GE30MACHOCT B MyHKTOBETE 3a CbOMpaHe.

Mons B3emeTe NpeABmMz CbLLIO W HallaTa akTyafHa LOMbAHUTENHa UHopMaLma
B VHTEpHeT Ha afpec https://packd.li/ll/arx/in



AlaBAoTE TIPOOEKTIKA TIC 0ONYIEG XPAONG, TO CLVNUKEVO TELXOG , Eyyunon
Kal TpooBeteg uModEitelq” kaBw( Kal TIG TPEXOVOES MANPOdOpPIES Kal
umobei€elc oTov oLVOECHO SLadIKTUOU OTO TEAOC AUTWV TWV 0SNYLWV.
Tnpeite TG avapepopeves odnyieg. AUTEG ol 0dnyieg Ba mpemel va
duAdooovtal kal va apadidovral padi Pe tn GUOKEUT GTOV EMOUEVO
xprotn.

Netoupyia / xprion

TnAeokoTkOG Tpimodag LYNANG TOIOTNTAC HE OTrPLyHa

— Emutpenel tnv taxeia aAiayr twy dladopwv BEogwv epyaciag
- 18avikog yla epyacia kovtd oto damedo kat tnv opodr

— Na OAEC TIC OUOKEVEC pETPNOoNG Aéwlep e 1/4" omeipwpa

Fevikég uTtodei§elg aodaleiag

— XPNOIUOTIOIEITE T CUOKELT AMOKAELOTIKA CUPPWVA HE TOV OKOTIO XPrioNG £VIOG
Twv podiaypadwv.

— Na ¢purdooetal pakpid anéd nadid.

— A€V EMITPEMETAL N KATAOKEVACTIKT| TPOTIOTOINGN TNG CUCKEUNG.

— Mnv eKBETETE TN GUOKEUT OE PNXAVIKF) KATAMOVN O, TOAU UYNAEC Beppokpacieg
1 évtovoug KpadaopoUg.

— AnogeVYETE TNV Uypacia Kal TV appo kal kabapiete Tov KaAd PETA TN Xprion.

— Otav kAgiveTe ToV TPimoda yia va Tov JETadEPETE UTTAPXEL KivOUVOG OUVOAINC.

— ToroBeteite ToV TPiMOSA Katakdpuda Kal o€ GTEPES LTIOCTPWHA: KivSuvog
avatporn.

— Xpnotormoleite povo katdAAnAa dpyava pe cuvdEopoug 1/4" ou bev
uTTEPPaiVOUV TO PEYIOTO PEPOV POPTIO.

— Mnv tov tornoBeteite og HpOHOUS XWPIG 0Tabepo undoTpwia: Kivduvog
aTUXNHATOG

— MNpw ano tn petadopd fi anobrjkeuon MPEMEL va adalpeite Ta dpyava ano
ToV TPimoda Kal va Tov KAEIVETE yia va HetadepOei.

MNeplypadr cUOKEVNC (BA. ekova A, oehida 02)

1 Evéliktn Baon 5 TnAeokorkeg paBdot 9 loxupol payvrteg
Tpimoda pe unodlaipeon 5 TpooduUoNg
2 MoxAdg yia odi€ipo mm 10 Taxupubpion
Tou eAatnpiov 6 Tepuatiko Kamakl 11 1/4" oneipwpa
3 TnAeokorkn enéktaon 7 MoxAog acpdAionS 12 Bisa oteptwonc 1/4"
4 Lock/ Unlock 8 Bida aopaAiong 13 Kpikoc yla Tepéwon
TayupuByuon kateuBeiav otov Toix0

(miow TMAEUPQ)
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H Ztepéwon otov toixo
Ol otég (13) mapeyouv TN SuvatoTNTa APECN OTEPEWONG OF TOIKOUC.

H Ztepéwon o€ payvnuika
AVTLKEIpEVA

Ot loyupol payvnteg (9) otnv miow
TAEUPA Tapéyouv tn duvatdtnta
OTEPEWONC O HAYVNTIKA QVTIKEIEVA.

H Tayup06uion

Me Tnv TaxupUBUIoN N CUOKELN
UMopel va mpooappoaotel oto
OTAPIyHa TTPOOSELTIKA KA’ UPOC.

Kivéuvo¢ AOyw LoXUpWV HAyVNTIKWV TESiwV

loxupd payvntika media propei va €xouv emPAaBeic embpdoelc o€ atoua pe
owpartika Bondrata oe Asttoupyia (.. BnuatoSOTE]) Kal O NAEKTPOUNXAVIKES
OUOKEUEC (TLY. HAYVNTIKEG KAPTEC, HNXAVIKA POAOYIA, MIKPOUNXAVIKEC OUOKEUVEG,
okAnpoug diokouq).

SKETIKA PE TNV €Mdpacn Tou £X0LV Ta LOXUPA HayvnTIKA Tedia ota dtopa

Ba mpémnel va AdapBavovtal umown ol ekAoTOTE £BVIKOI KAVOVIOHOI Kal
nipodlaypadeg, Onwe yla mapddstypa otnv Opoormovdlakr Anpokpatia tg
Feppaviag n mpodlaypadr Twv ENayyeARATKwy evwoswv BGV B11 ApBpo 14
HAektpopayvntikda nedia”.

la va anodUyeTe eVOXANTIKESG TIAPEUPOAEC TPEiTe pia eAdyotn andotaon

30 cm avapEesa OToug HayVATEG Kal TA EPPUTEVPATA KAl CUOKEUVEC.



Laserliner

0dnyieg oxetka pe tn ouvipnon Kat ppoviida

KaBapilete 0Aa ta otoixeia pe eva edadpwg uypd mavi kat anopeLYETe T xprion
SpaoTKWV KaBapIoTIKWY Kal SIAAUVTIKWY PECWV. ATIOBNKEVETE TN CUCKELH OE £vav
kaBapo, &npo xwpo.

TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA (Me emdOAAEN TeXVIKWY aAAaywv. 24\W36)

HEy. YOG 330 cm
eAay. Log 76 cm
HEY. WPEAO dopTio 5 kg

-10°C ... 50°C, Yypaoia agépa péy. 85% rH,

>uVOnKeg epyaoiag YWPIC CUMTTOKVGION

>uvOrKe¢ anobrkeuong -20°C ... 70°C, Yypaoia aépa péy. 80% rH
Bapog 2200 g (oupmep. otrptypa)
Alaotdoelc (M x Y x B) 200 x 800 x 200 mm

Kavoviopoi EE kat andppuyn

H ouokeur) TMAnpoi 0Aa ta avaykaia mPOTUTaA yia Ty eAeVBepn

KukAodopia mpoidvtwv evtog tng EE.

Ol UNXQVIKEG CUOKEUVEC, O TTPOOBETOC £EOTTAIOOC KAl Ol CUCKEVATIEC TIPETIEL

va EMavVayPNOOTOIoUVTAL KATA TPOTO GIAKO TTPO¢ To TepBAAloy, yia thv
€€0IKOVOUNGN TIOAUTIMWY TIPWTWV UAWV. MapakaAoVue evnuepwoOEiTe yia TIg
KATAAANAEG €YKATAOTACELS AMOPPIPNG OTNV TOTIK 0AG KOWOTNTA KAMPOCELTE TIG
odnyie¢ anoppupng kat acpaleiag otoug Tomoug dladeonc.

Ad&Bete unon emionc TIC TPEXOUOEC TTPOOOETEC UTIOSEIEEIC TG ETalpEiag pag

oto dladiktuo, otn SlevBuvon https://packd.li/li/arx/in
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V celoti preberite navodila za uporabo, prilozeno knjizico , Garancijski
in dodatni napotki“ ter aktualne informacije in napotke na spletni
povezavi na koncu teh navodil. Upostevajte vsebovana navodila.

Ta dokument je treba shraniti in ga izrociti novemu lastniku ob
predaji naprave.

Funkcija / Uporaba

Kakovosten teleskopski stativ z drzalom

— Omogoca hitro menjavanje razli¢nih delovnih poloZajev
— Idealen za dela v blizini tal in stropov

— Za vse laserske merilnike z 1/4-pal¢nim navojem

Splosni varnostni napotki

— Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z njenim namenom in tehni¢nimi
specifikacijami.

— Hranite jih nedostopno otrokom.

— Konstrukcije naprave se ne sme spreminjati.

— Naprave ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam, visokim temperaturam
ali mo¢nim vibracijam.

— Po moznosti preprecite vlago in pesek in po uporabi dobro odistite.

— Pri sklapljanju v poloZzaj za transport upostevajte nevarnost zmeckanin.

— Stojalo po moznosti postavite navpi¢no na trdo podlago: nevarnost zmeckanin.

— Uporabljajte samo primerne instrumente s priklju¢ckom 1/4" do najvecje
nosilnosti.

— Ne postavljati na nezavarovane prometne poti: nevarnost nesrece.

— Pred transportom ali shranjevanjem je treba instrumente odstraniti s stojala
in stojalo sklopiti v polozaj za transport.

Opis naprave (glejte sliko A, stran 02)
1 Gibka noga stativa 5 Teleskopske palice 9 Mochni pritrdilni

2 Pedal za napenjanje s 5-milimetrsko magneti
vzmeti delitvijo 10 Hitra nastavitev
3 Teleskopsko 6 Koncna kapica 11 1/4-paleni navoj
podaljSevanje 7 Fiksirna rotica 12 Pritrdilni vijak 1/4”
4 Zakleni/ odkleni 8 Nastavitveni vijak 13 Usesce za neposredno
Hitra nastavitev pritrditev na zid

(zadnja stran)
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H Pritrditev na zid
Usesca (13) omogocajo neposredno pritrditev na zidove.

H Pritrditev na magnetne
predmete

Moc¢ni magneti (9) na zadnji
strani omogocajo pritrditev

na magnetne predmete.

H Hitra nastavitev

S hitro nastavitvijo je mogoce
napravo brezstopenjsko visinsko
prestavljati na drzalu

Nevarnost zaradi moc¢nih magnetnih polj

Moc¢na magnetna polja lahko skodljivo vplivajo na ljudi z aktivnimi telesnimi
pripomocki (npr. sr¢nimi spodbujevalniki) in na elektromehanske naprave
(npr. magnetne kartice, mehanske ure, finomehaniko, trde diske).

Glede vpliva mocnih magnetnih polj na ljudi je treba upostevati posamezna
nacionalna dolocila in predpise, kot je na primer v Zvezni republiki Nemciji
predpis poklicnega zdruzenja BGV B11 ¢len 14 , Elektromagnetna polja”“.

Da bi preprecili motece vplivanje, naj bodo magneti od posameznih ogrozenih
vsadkov in naprav vedno oddaljen najmanj 30 cm.
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Napotki za vzdrzevanje in nego
Vse komponente distite z rahlo navlazeno krpo in ne uporabljajte distil,
grobih distil in topil. Napravo hranite na ¢istem in suhem mestu.

Tehni¢ni podatki (Tehni¢ne spremembe pridrzane. 24\W36)

Najv. viSina 330 cm
Najm. visina 76 cm
Najv. nosilnost 5 kg

-10°C ... 50°C, Zra¢na vlaznost najv.

Delovni pogoji 85% RV, ne kondenzira

Pogoji skladis¢enja -20°C ... 70°C, Zra¢na vlaznost najv. 80% RV
Teza 2200 g (vklj. z drzalom)
Dimenzije (5 x V x G) 200 x 800 x 200 mm

EU-dolocila in odstranjevanje med odpadke

Naprava ustreza vsem potrebnim standardom za prosto
prodajo blaga v EU.

Mehanske naprave, opremo in embalazo je treba okolju primerno reciklirati,

da se ponovno pridobijo pomembne surovine. Pri svoji skupnosti se informirajte
o ustreznih odlagalnih sistemih in upostevajte zadevne predpise za odlaganje

in varnostne napotke na prevzemnih mestih.

Upostevajte tudi nase aktualne dodatne napotke na spletni strani
https://packd.li/ll/arx/in



Olvassa el a kezelési Utmutatot, a mellékelt , Garanciara vonatkozo

és kiegészitd utmutatasok” flizetet, valamint a jelen Gtmutatd végén
taldlhato internetes link alatti aktuédlis informacidkat és Utmutatasokat.
Kovesse az abban foglalt utasitasokat. A dokumentaciét meg kell 6riz-
ni, és azt a készulék tovabbadasakor 4t kell adni az eszkozzel egytt.

Funkcioé / Hasznalat

Kivalo mindségu teleszkopos allvany tartoval

— A kilénbdz6 munkavégzési poziciok gyors valtasat teszi lehetévé
— |dedlisan alkalmazhato padlé- és mennyezetkdzeli munkakhoz

— Minden 1/4"-os menettel rendelkez0 Iézeres mérdkésziilékhez

Altalanos biztonsagi utmutatasok
— A késziiléket kizarolag a rendeltetési célnak megfelelen,
a specifikaciokon beltl hasznalja.
— Gyermekek &ltal el nem érhet6 helyen tarolando.
— A késziléken szerkezeti modositast nem szabad végrehajtani.
— Ne tegye ki a késziléket mechanikus terhelésnek, extrém homérsékletnek,
vagy erbs razkodasnak.
— A nedvességet és a homokot lehetbleg keriilni kell, hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg.
- Szallitasi helyzetbe allitaskor vegye figyelembe a becsipodés veszélyét.
— Az éllvanyt lehetbleg merdlegesen, szilard talajra allitsa fel: feldolés veszélye.
— Csak megfeleld, 1/4" csatlakozassal rendelkezé miszereket
hasznéljon a maximalis teherbirasig.
— Ne éllitsa fel nem biztositott kdzlekedési Uton: balesetveszély
— Szallitas, vagy térolas elott a mlszereket el kell tavolitani az llvanyrol,
és az allvanyt szallitasi helyzetbe kell allitani.

A késziilék leirasa (lasd , A" &bra, 2. oldal)

1 Flexibilis allvanylab 5 Teleszkoprudak 9 Erds tartomagnesek
2 Pedal a rugé 5 mm-es osztassal 10 Gyors bedllitas
megfeszitéséhez 6 Lezard kupak 11 1/4"-0s menet
3 Teleszkop- 7 Rogzitdkar 12 1/4"-os
hosszabbito 8 Rogzitdcsavar rogzitéesavar
4 Lock / Unlock Gyprs beallitas 13 Akaszto a kozvetlendl
(hatoldal) a falra torténd

68 (D) rogzitéshez
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K Rogzités falon
A fulek (13) kdzvetlen fali rogzitést tesznek lehetové.

H Rogzités magnesezheté
targyakon

A héatoldalon talalhato erds
tapadd magnesek (9) lehetové
teszik a magnesezhetd
targyakon torténd rogzitést.

H Gyors beallitas

A gyors bedllitassal a készilék
magassaga a tartén fokozatosan
allithato.

Er6és magneses mez6k miatti veszély

Az erés magneses mezok karos hatast gyakorolhatnak aktiv segédeszkdzokkel
(pl. szivritmus-szabalyozéval) él6 emberekre, ill. elektromechanikus
készulékekre (pl. magneskartyakra, mechanikus 6rakra, finommechanikara,
merevlemezekre).

Az er6s magneses mezok emberre gyakorolt hatasa tekintetében figyelembe
kell venni a mindenkori nemzeti rendelkezéseket és eldirasokat, mint példaul
a Német Szovetségi Kdztarsasagban a BGV B11 jelli szakmai szervezeti el6iras
14. § ,Elektromagneses mezok” c. szakaszat.

A zavaré hatas elkertlése érdekében ezeket a magneseket mindig legaldbb
30 cm tavolsagra tartsa a veszélyeztetett implantatumoktol és készilékektdl.



Karbantartasi és apolasi utmutatoé
Tisztitson meg minden komponenst enyhén nedves kendével, és kertlje a tisztito-,
sUrolo- és oldoszerek hasznalatat. A késziléket tiszta, szaraz helyen tarolja.

Max. magassag 330 cm
Min. magassag 76 cm
Max. hasznos teher 5 kg

-10°C ... 50°C, Levegd péaratartalom
max. 85% rH, nem kondenzalédo
-20°C ... 70°C, Levegd paratartalom
max. 80% rH

Témeg 2200 g (tartoval egyitt)

Méretek (Sz x Ma x Mé) 200 x 800 x 200 mm

MUkodési feltételek

Tarolasi feltételek

EU-rendeletek és artalmatlanitas

A készllék megfelel az EU-n bellli szabad forgalmazasra vonatkozd
minden szikséges szabvanynak.

A mechanikus készllékeket, a tartozékokat és a csomagolast kornyezetbarat
maodon Ujra kell hasznositani, hogy értékes nyersanyagokat lehessen
visszanyerni. Kérjuk, tajékozodjon lakohelyén a megfeleld artalmatlanito
intézményekrdl és tartsa be a mindenkori artalmatlanitasi és biztonsagi
utasitasokat az atvevohelyeken.

Kérjuk, hogy vegye figyelembe tovabbi Gtmutatasainkat az interneten,
a https://packd.li/ll/arx/in
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Kompletne si precitajte ndvod na poutzitie, prilozeny zosit ,Zaruka a
dodato¢né upozornenia”, ako aj aktualne informacie a upozornenia
na internetovom odkaze na konci tohto navodu. Dodrziavajte pokyny
uvedené v tychto podkladoch. Tento dokument uschovajte a odovzdajte
spolu s pristrojom.

Funkcia / Pouzitie

Kvalitny teleskopicky stativ s drziakom

— Umoznuje rychlu zmenu réznych pracovnych poléh
— Ideélne pre préce v blizkosti podlahy a stropu

— Pre vetky laserové meracie pristroje so zavitom 1/4"

Vseobecné bezpecnostné pokyny

— Pristroj pouzivajte vylu¢ne na predpisany Ucel v rdmci danej Specifikécie.

— Uschovajte mimo dosahu deti.

— Pristroj nesmiete po konstrukénej stranke menit.

— Pristroj nevystavujte mechanickému zatazeniu, enormnym teplotam,
vlhkosti ani silnym vibraciam.

— Vyhnite sa podla moznosti vihkosti a piesku. Po pouziti dokladne vycistite.

— Pri prestaveni do dopravnej polohy davajte pozor ohladom na
nebezpecenstvo stlacenia.

— Stativ nastavte vertikalne, pokial mozno na pevnom podklade:
Nebezpecenstvo prevratenia.

— Pouzivajte iba vhodné nastroje s 1/4" pripojenim az po maximalne
pripustné zatazenie.

— Nekladte na nezabezpecené dopravné cesty: Nebezpecenstvo nehody

— Pred prepravou alebo skladovanim musia byt pristroje odstranené zo stativu
a ten musi byt uvedeny do prepravnej polohy.

Popis pristroja (pozri obrazok A, strana 02)

1 Flexibilnd noha 5 Teleskopické tyce s 9 Silné pridrzné
stativu dielikmi stupnice 5 mm magnety
2 Pedal pre napinanie 6 Koncovka 10 Rychle nastavenie
pruzin 7 Aretacna packa 11 1/4" zavit
3 Predizenie teleskopu 8 Rychle nastavenie 12 Upeviovacia skrutka
4 Lock / Unlock Nastavovacia skrutka 1/4"
(zadna strana) 13 O¢ko na upevnenie

priamo na stene

GO 71



H Upevnenie na stenu
Ocka (13) umozniuju priame upevnenie na stenach.

H Upevnenie na
magnetickych predmetoch
Silné pridrzné magnety (9) na
zadnej strane umoziuju upevnenie
na magnetickych predmetoch.

H Rychle nastavenie

Pomocou rychleho nastavenia mozno
postupne nastavit vysku pristroja.

Nebezpecenstvo v ddsledku silnych magnetickych poli

Silné magnetické polia mézu mat skodlivé Gc¢inky na osoby s aktivnymi
telesnymi pomdckami (napr. kardiostimulator) a na elektromechanické
pristroje (napr. magnetické karty, mechanické hodiny, jemnd mechaniku,
pevné disky).

Vzhladom na pdsobenie silnych magnetickych poli na osoby treba zohladnit
prislusné narodné ustanovenia a predpisy, ako napr. v Spolkovej republike
Nemecko odborovy predpis BGV B11 §14 , Elektromagnetické polia”.

Aby ste zabranili rusivému vplyvu, drzte magnety vzdy vo vzdialenosti
minimalne 30 cm od prislusného ohrozeného implantatu a pristrojov.
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0cm

Pokyny pre udrzbu a starostlivost
Vycistite vSetky sucasti mierne navlh¢enou handrou a vyhnite sa pouZzitiu
Cistiacich, abrazivnych prostriedkov a rozpustadiel. Pristroj skladujte na cistom,

suchom mieste.

Technické udaje (Technické zmeny vyhradené. 24\W36)

Max. vyska 330 cm
Min. vyska 76 cm
Max. uzito¢né zatazenie 5 kg

Pracovné podmienky

-10°C ... 50°C, Vlhkost vzduchu max.
85% rH, bez kondenzacie

Podmienky skladovania

-20°C ... 70°C, Vlhkost vzduchu max.
80% rH

Hmotnost

2200 g (vratane drziaku)

Rozmery (5 x V x H)

200 x 800 x 200 mm

Ustanovenie EU a likvidacia
Pristroj spifia vietky potrebné normy pre volny pohyb tovaru

v rdmci EU.

Mechanické zariadenia, prislusenstvo a obaly maju byt privezené na
recyklaciu, aby sa ziskali naspat hodnotné suroviny v stlade s predpismi
pre zivotné prostredie. Informujte sa vo svojej obci o vhodnych
zariadeniach na likvidaciu odpadu a dodrzujte platné pokyny tykajuce
sa likvidacie a bezpecnosti na zbernych miestach.

Dodrziavajte, prosim, nade aktudlne dodato¢né pokyny na internete

na adrese https://packd.li/ll/arx/in



Procitajte upute za uporabu, priloZzenu knjizicu ,Jamstvo i dodatne
informacije” kao i trenutne informacije i upute na internetskoj vezi
na kraju ovog priru¢nika. Slijedite upute koje se tamo nalaze.

Ovaj dokument treba Cuvati i dati zajedno s prijenosom uredaja.

Funkcija / Primjena

Visokokvalitetni teleskopski stativ s drzacem

— Omogucava brzu promjenu razlicitih radnih polozaja
— Idealno za radove u blizini tla i stropova

— Za sve laserske mjerne uredaje s 1/4" navoji

Opce sigurnosne upute

— Uredaj se smije koristiti samo u skladu s namjenom i unutar opsega specifikacija.

— Drzati ih podalje od dohvata djece.

— Struktura uredaja ni na koji nac¢in ne smije biti izmijenjena.

- Ne izlagati uredaj mehanickim naprezanjima, ekstremnim temperaturama,
vlazi ili snaznim vibracijama.

— Izbjegavajte vlagu i pijesak 3to je vise moguce, dobro ocistite nakon upotrebe.

— Prilikom preno3enja u transportni poloZaj obratite pozornost na opasnost
od prignjecenja.

— Postavite tronozac vertikalno na ¢vrstu podlogu $to je vise moguce:
Opasnost od prevrtanja

— Koristite samo prikladne instrumente s 1/4" priklju¢kom za stativ do
maksimalnog opterecenja.

— Ne stavljati na neosigurane prometne rute: opasnost od nezgode

— Prije transporta ili skladiStenja, instrumenti se moraju izvaditi iz stativa,
a stativ postaviti u transportni polozaj.

Opis uredaja (vidi sliku A, stranica 02)

1 Fleksibilna noga 5 Teleskopske Sipkes 9 Jaki magneti
stativa podjelom od 5 mm 19 Brzo podetavanje
2 Papucica za 6 Zavr3na kapica 11 1/4" navoji
zatezanje opruge 7 Ruticaza aretiranje 12 vijku za uévricivanje
3 Teleskopski 8 Vijak za zaklju¢avanje 1/4"
produzetak Brzo pode3avanje 13 Ugica za
4 Blokiranje / (straznji) pricvricivanje
deblokiranje izravno na zid
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K Befestigung an der Wand
Usice (13) omogucuju izravno pri¢vrcivanje na zidove.

H Pric¢vricenje na
magnetske objekte

Snazni drzac¢i magneta (9) na
poledini omogucuju pri¢vrs¢ivanje
na magnetske objekte.

E Brzo podesavanje

Uz brzo podesavanje, uredaj se
moze postaviti u visinu na stupu
u koracima.

Opasnost od jakih magnetskih polja

Snazna magnetska polja mogu prouzrociti Stetne ucinke na ljude s aktivnim
pomodnim tvarima (kao $to je pejsmejker) i elektromehanickim uredajima (kao
$to su magnetske kartice, mehanicki satovi, precizna mehanika, tvrdi diskovi).

S obzirom na ucinak jakih magnetskih polja ljude, potrebno je uzeti

u obzir odgovarajuce nacionalne propise i regulacije, kao sto je npr.

u Saveznoj Republici Njemackoj Regulacija o trgovackom drustvu (die
Berufsgenossenschaftliche Vorschrift) BGV B11 §14 , Elektromagnetska polja”.
Da biste izbjegli smetnje, uvijek drzite magnete najmanje 30 cm od implantata
i uredaja koji su pod rizikom.
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Laserliner

Informacije o ciS¢enju i odrzavanju

Sve komponente Cistiti vlaznom krpom i ne koristiti nikakva sredstva za ¢isc¢enje,
abrazivna sredstva ni otapala. Prije duljeg skladistenja izvaditi bateriju (baterije).
Spremiti uredaj na Cisto i suho mjesto.

Tehnicki podaci

(Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene bez prethodne najave. 24W36)

Maks. visina 330 cm

Min. visina 76 cm

Maks. korisna nosivost 5 kg

Radni uvjet -10°C ... 50°C,”maks. vlaga 85% rH,
bez kondenzacije

Uvjeti skladistenja -20°C ... 70°C, maks. vlaga 80% rH

Masa 2200 g (uklj. drzac)

Dimenzije (S x V x D) 200 x 800 x 200 mm

EU smjernice i zbrinjavanje otpada

Uredaj ispunjava sve potrebne standarde za slobodno
kretanje robe unutar EU.

Mehanicka oprema, pribor i ambalaza trebaju se reciklirati na ekoloski
prihvatljiv nacin za povrat vrijednih sirovina. Molimo vas da obavijestite
svoju lokalnu zajednicu o prikladnim objektima za odlaganje i pridrzavajte
se odgovarajucih uputa za odlaganje i sigurnost na mjestima prikupljanja.
Takoder imajte na umu nase trenutne dodatne informacije na internetu
na adresi https://packd.li/ll/arx/in
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Manuale RACCOLTA CARTA
Verifica le
disposizioni del
CARTA tuo Cumune.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
se recycle ou

Umarex GmbH & Co. KG

— Laserliner — Priigies s reparation ou e don de vatre apparei
Gut Nierhof 2

59757 Arnsberg, Germany

Tel.: +49 2932 9004-0

info@laserliner.com

https://www.laserliner.com

MADE IN PRC

Rev24W36 Laserliner




